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Анотація

Викладання дисципліни «Машинний переклад та комп’ютерна лексикографія» передбачає засвоєння студентами жанрового диференціювання різних функціональних стилів та мовних одиниць. У процесі засвоєння лекційного курсу студенти знайомляться з історичними етапами формування стилістичних засобів, зі стилями мови та виражальними засобами мови. У процесі засвоєння практичного курсу у студентів формується лінгвокомунікативна компетенція шляхом стилістичного аналізу текстів та формування вміння користуватися мовними засобами у функціональних стилях мови.

Ключові слова: переклад, лексикографія, текст, електронний словник.

Annotation


Teaching the discipline «Machine Translation and Computer Lexicography» involves students mastering the genre differentiation of different functional styles and language units. In the process of mastering the lecture course, students get acquainted with the historical stages of formation of stylistic means, with language styles and means of expression. In the process of mastering the practical course, students develop linguistic and communicative competence through stylistic analysis of texts and the formation of the ability to use language tools in functional language styles.


Key words: translation, lexicography, text, electronic dictionary.
Вступ

Програма вивчення варіативної навчальної дисципліни «Машинний переклад та комп’ютерна лексикографія» складена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки магістрів напряму 035.10 Філологія (Прикладна лінгвістика).

Предметом вивчення навчальної дисципліни є основні поняття комп’ютерної лексикографії, принципи складання словників, принципи організації лексикографічної інформації в електронних системах.
Міждисциплінарні зв’язки: «Сучасна українська літературна мова», «Загальний курс прикладної лінгвістики», «Ділова українська мова в системі освіти і науки».

1. Мета та завдання навчальної дисципліни

1.1. Метою викладання навчальної дисципліни «Машинний переклад та комп’ютерна лексикографія» є ознайомити студентів із основними принципами лексикографічного опису та використанням електронних словників у процесі перекладу. 

1.2. Основними завданнями є:

 - надання студентам основ знань з комп’ютерної лексикографії; 

- розгляд видів і різновидів словників; 

- вивчення типів словникової інформації; 

- формування практичних навичок та вмінь користування електронними словниками; 

- ознайомлення з основами розробками словників.

Програмні результати навчання:

ПРН-3 Застосовує сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості наукового дослідження в конкретній філологічній галузі

ПРН-7 Застосовує знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.

ПРН-9 Характеризує теоретичні та практичні аспекти конкретної філологічної галузі; демонструє поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації.
ПРН-12 Доступно й аргументовано пояснює сутність конкретних філологічних питань і власну точку зору на них як фахівцям, так і широкому загалу.

ПРН-15 Планує, організовує, здійснює і презентує прикладне дослідження в конкретній філологічній галузі.
1.3Згідно з вимогами ОПП студент оволодіває такими компетентностями:

І. Загальнопредметні: 

ЗК 1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.

ЗК 2 Здатність бути критичним і самокритичним.

ЗК 3 Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.

ЗК 8 Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.
ІІ. Фахові:  

ФК 4 Здатність здійснювати науковий аналізі структурування мовного/мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.

ФК 6 Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань.

ФК 10. Володіння методами аналізу й структурування мовного матеріалу, навичками іншомовної комунікативної компетенції, її складовими (лінгвістичною, мовленнєвою, дискурсивною, функціональною, соціолінгвістичною, соціокультурною).

1. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни 

Тема 1. Виникнення й розвиток комп’ютерної лексикографії. 

Тема 2. Поняття «комп’ютерна лексикографія». Напрями та принципи комп’ютерної лексикографії.

Тема 3. Етапи розвитку комп’ютерної лексикографії.

Тема 4. Перекладні навчальні словники.
Тема 5. Конвертування паперового словника у комп’ютерний формат.

Тема 6. Принципи програмного забезпечення комплексу навчальних словників «Глоса».

Тема 7. Укладання комп’ютерної версії паперового словника.

Тема 8. Використання автоматичних словників для машинного перекладу.
Тема 9. Використання автоматичних словників для комп’ютерного розуміння смислу тексту. 

Рекомендована література

Базова
2. Апресян Ю. Д. Исследования по семантике и лексикографии / Ю. Д. Апресян. Москва: Языки славянских культур. Т. 1: Парадигматика. 2009. 568 с. 

Допоміжна:

 1. Семёнов А. Л. Современные информационные технологии и перевод. М.: Академия, 2008. 224 с. 

2. Чепик Е. Ю. Компьютерная лексикография как одно из направлений современной прикладной лингвистики // Ученые записки Таврического национального университета им. В.И. Вернадского. Серия «Филология». Том 19 (58). 2006. № 2. С. 274–279. 

 Інформаційні ресурси 1) ABBYY Lingvo [электронный ресурс]. Режим доступа: http://www.lingvo-online.ru/
 2) Encyclopedia Britannica [электронный ресурс]. Режим доступа: http://www.britannica.com/
 3) Free Online Talking Dictionary of English Pronunciation [электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.howjsay.com/
 4) Gemet Thesaurus [электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.eionet.europa.eu/gemet 

5) Macmillan Dictionary and Thesaurus [электронный ресурс]. Режим доступа: http://www.macmillandictionary.com/ 

6) Merriam-Webster Learner’s Dictionary [электронный ресурс]. Режим доступа: http://www.learnersdictionary.com/ 

7) UNESCO Thesaurus [электронный ресурс]. Режим доступа: http://databases.unesco.org/thesaurus/other.html 

8) Urban Dictionary [электронный ресурс]. Режим доступа: http://www.urbandictionary.com/ 4 

9) Wikipedia, the Free Encyclopedia [электронный ресурс]. Режим доступа: http://www.wikipedia.org/ 

10) Wordnik [электронный ресурс]. Режим доступа: https://www.wordnik.com/

4. Форма підсумкового контролю успішності навчання: іспит.
Засоби діагностики успішності навчання: співбесіда; усне і письмове опитування; самостійна робота студента; виконання індивідуальних науково-дослідних завдань; аналіз розроблених студентами навчальних матеріалів; контрольна робота; укладання словника до курсу; науковий колоквіум.
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Протокол № 1 від «27» серпня 2021 р.

Завідувач кафедри ___________ (Коч Н. В.)

1. Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, освітній ступінь
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання



	Кількість кредитів  – 3
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки 


	Варіативна



	
	035 Філологія 


	

	
	спеціалізація 035.10 Прикладна лінгвістика


	Рік підготовки

	
	
	4-й
	

	Індивідуальне науково-дослідне завдання (мультипрезентація)
	
	Семестр

	Загальна кількість годин – 90 год 
	
	8й
	

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних –  2,5

самостійної роботи студента – 6
	Ступінь бакалавра

	8 год.
	

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	20 год.
	

	
	
	Лабораторні

	
	
	
	

	
	
	Самостійна робота

	
	
	62год.
	

	
	
	Індивідуальні завдання: 

	
	
	

	
	
	Вид контролю: 

	
	
	залік
	


Мова навчання – українська

Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної та індивідуальної роботи становить: 28 год. – аудиторні заняття, 62 год – самостійна робота (30% / 70%).
2. Мета, завдання навчальної дисципліни та результати навчання 

Мета курсу – ознайомити студентів з основними принципами лексикографічного опису та використанням електронних словників у процесі перекладу. 

Завдання:

 - надання студентам основ знань з комп’ютерної лексикографії; 

- розгляд видів і різновидів словників; 

- вивчення типів словникової інформації; 

- формування практичних навичок та вмінь користування електронними словниками; 

- ознайомлення з основами розробками словників.

Передумови для вивчення дисципліни: «Психолінгвістика», «Загальний курс прикладної лінгвістики», «Ділова українська мова в системі освіти і науки».

Навчальна дисципліна складається з 3-х кредитів.
Програмні результати навчання:

ПРН-3 Застосовує сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості наукового дослідження в конкретній філологічній галузі

ПРН-7 Застосовує знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.

ПРН-9 Характеризує теоретичні та практичні аспекти конкретної філологічної галузі; демонструє поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації.
ПРН-12 Доступно й аргументовано пояснює сутність конкретних філологічних питань і власну точку зору на них як фахівцям, так і широкому загалу.

ПРН-15 Планує, організовує, здійснює і презентує прикладне дослідження в конкретній філологічній галузі.
1.3Згідно з вимогами ОПП студент оволодіває такими компетентностями:

І. Загальнопредметні: 

ЗК 1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.

ЗК 2 Здатність бути критичним і самокритичним.

ЗК 3 Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.

ЗК 8 Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.
ІІ. Фахові:  

ФК 4 Здатність здійснювати науковий аналізі структурування мовного/мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.

ФК 6 Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань.

ФК 10Володіння методами аналізу й структурування мовного матеріалу, навичками іншомовної комунікативної компетенції, її складовими (лінгвістичною, мовленнєвою, дискурсивною, функціональною, соціолінгвістичною, соціокультурною).

3. Програма навчальної дисципліни

Кредит 1. Вступ у комп’ютерну лексикографію. Створення електронних словників.

Тема 1. Виникнення й розвиток комп’ютерної лексикографії. 

Тема 2. Поняття «комп’ютерна лексикографія». Напрями та принципи комп’ютерної лексикографії.

Тема 3. Етапи розвитку комп’ютерної лексикографії.

Кредит 2. Типологія комп’ютерних словників. 

Тема 4. Перекладні навчальні словники.
Тема 5. Конвертування паперового словника у комп’ютерний формат.

Тема 6. Принципи програмного забезпечення комплексу навчальних словників «Глоса».

 Кредит 3. Застосування комп’ютерних словників під час перекладу.
Тема 7. Укладання комп’ютерної версії паперового словника.

Тема 8. Використання автоматичних словників для машинного перекладу.
Тема 9. Використання автоматичних словників для комп’ютерного розуміння смислу тексту. 

4. Структура навчальної дисципліни

	Назви кредитів і тем
	Кількість годин

	
	усього
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	Ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Кредит 1. Вступ у комп’ютерну лексикографію. Створення електронних словників.



	Тема 1. Машинний переклад як прикладна лінгвістична дисципліна.
	11
	2
	4
	
	
	5

	Тема 2.  Автоматична обробка природної мови.
	9
	2
	2
	
	
	5

	Тема 3.  Поняття «комп’ютерна лексикографія». Напрями та принципи комп’ютерної лексикографії. Етапи розвитку комп’ютерної лексикографії.
	10
	
	2
	
	
	8

	Усього
	30
	4
	8
	
	
	218

	Кредит 2. Типологія комп’ютерних словників. 

	Тема 4. Перекладні навчальні словники.
	4
	2
	2
	
	
	

	Тема 5. Конвертування паперового словника у комп’ютерний формат.
	13
	
	2
	
	
	11

	Тема 6. Принципи програмного забезпечення комплексу навчальних словників «Глоса».
	13
	
	2
	
	
	11

	Усього
	30
	2
	6
	
	
	222

	  Кредит 3. Застосування комп’ютерних словників під час перекладу.

	Тема 7. Лінгвістичні проблеми машинного перекладу.
	4
	2
	2
	
	
	

	Тема 8. Використання автоматичних словників для машинного перекладу.
	12
	
	2
	
	
	10


Тема 9. Використання автоматичних словників для комп’ютерного розуміння смислу тексту.  

	
	14
	
	2
	
	
	12

	Усього
	30
	4
	6
	
	
	20

	Усього годин 
	90
	8
	20
	
	
	62


5. Теми лекційних занять

	№

п/п
	Назва теми
	Кіль-кість

годин

	Кредит 1. Вступ у комп’ютерну лексикографію. Створення електронних словників.



	1
	Тема 1. Виникнення й розвиток комп’ютерної лексикографії. 
	2

	22
	Тема 2. Поняття «комп’ютерна лексикографія». Напрями та принципи комп’ютерної лексикографії.
	2

	Кредит 2. Типологія комп’ютерних словників.

	33
	Тема 4. Перекладні навчальні словники.
	2

	  Кредит 3. Застосування комп’ютерних словників під час перекладу.

	44
	Тема 7. Укладання комп’ютерної версії паперового словника.
	2


Тема 9. Використання автоматичних словників для комп’ютерного розуміння смислу тексту.  

	
	2
	

	Разом:
	10


6. Теми практичних  занять

	№

п/п
	Назва теми
	Кіль-кість

годин

	Кредит 1. Вступ у комп’ютерну лексикографію. Створення електронних словників.

	11


	Тема 1. Виникнення й розвиток комп’ютерної лексикографії. 
	4

	2
	Тема 2. Поняття «комп’ютерна лексикографія». Напрями та принципи комп’ютерної лексикографії.
	2

	3
	Тема 3. Етапи розвитку комп’ютерної лексикографії.
	2

	Кредит 2. Типологія комп’ютерних словників.

	44
	Тема 4. Перекладні навчальні словники.
	2

	55
	Тема 5. Конвертування паперового словника у комп’ютерний формат.
	2

	66
	Тема 6. Принципи програмного забезпечення комплексу навчальних словників «Глоса».
	2

	  Кредит 3. Застосування комп’ютерних словників під час перекладу.

	7
	Тема 7. Укладання комп’ютерної версії паперового словника.
	2

	88
	Тема 8. Використання автоматичних словників для машинного перекладу.
	2


Тема 9. Використання автоматичних словників для комп’ютерного розуміння смислу тексту.  

	
	2
	

	Разом:
	20


7. Самостійна робота

	№ з/п
	Назва теми
	Кількість годин

	Кредит 1. Вступ у комп’ютерну лексикографію. Створення електронних словників.

	1
	Тема 1. Виникнення й розвиток комп’ютерної лексикографії. 
	5

	2
	Тема 2. Поняття «комп’ютерна лексикографія». Напрями та принципи комп’ютерної лексикографії.
	5

	3
	Тема 3. Етапи розвитку комп’ютерної лексикографії.
	8

	Кредит 2. Типологія комп’ютерних словників.

	4
	Тема 5. Конвертування паперового словника у комп’ютерний формат.
	11

	5
	Тема 6. Принципи програмного забезпечення комплексу навчальних словників «Глоса».
	11

	Кредит 3. Застосування комп’ютерних словників під час перекладу.

	6
	Тема 8. Використання автоматичних словників для машинного перекладу.
	10


Тема 9. Використання автоматичних словників для комп’ютерного розуміння смислу тексту.  

	
	10
	

	Усього годин 
	60


9. Індивідуальне науково-дослідне завдання

ІІ – підготовка та захист контрольної роботи; підготовка доповіді з висвітленням таких питань (на вибір):

Основні поняття електронної лексикографії. Комп'ютерний словник. База даних. Програма-оболонка. Гіпертекст. 

2. Програми для створення і редагування електронних словників (Dictionary writing systems). 

3. Категорії електронних словників. Словники-програми. Портативні словники. Словники-сканери. Багатоплатформні словники. Словники для мобільних пристроїв.

 4. Макро- і мікроструктурні параметри електронних словників. Засоби навігації. Гіпертекстове посилання. Гнучкість. Модульність. Юзабіліті тестування. 

5. Навчальні електронні словники. 

6. Основні періоди розвитку навчальної електронної лексикографії. 

7. Словники-програми західних видавництв Oxford, Longman, Cambridge, Collins.

 8. Мережеві навчальні словники.

 9. Перекладні електронні словники та онлайнові ресурси перекладача. 4 Перекладні електронні словники: ABBYY Lingvo, Мультилекс, Мультитран. 

10.Електронні перекладні словники аграрної тематики.

 11.Ілюстровані і візуальні електронні словники. Типи ілюстрацій в словнику. 12.Мережеві візуальні словники (Visual Dictionary, Snappy Words, Thinkmap). 13.Термінологічні електронні ресурси: словники, тезауруси, бази даних. 

14.Макро- і мікроструктура термінологічного словника і тезауруса. 

15. Корпоративні термінологічні тезауруси. Корпоративні ТБД (термінологічні банки даних). 

16.Міжнародні ТБД (ЄС, ООН). 

17.Електронні енциклопедії. Типи енциклопедичних словників. Макро- і мікроструктура енциклопедії. Вільні енциклопедії.

Основне завдання цього виду діяльності – навчити студентів самостійному вивченню частини програмного матеріалу; систематизації, поглибленню, узагальненню, закріпленню та практичному застосуванню знань студента з навчальної дисципліни та розвинути навички самостійної роботи.

Загальні вимоги до виконання індивідуального завдання:

1) самостійність виконання;

2) логічність і послідовність викладення матеріалу;

3) повнота виконання завдання;

4) обґрунтованість висновків;

5) використання статистичної інформації та довідкової літератури;
6) наявність конкретних пропозицій;

7) якість оформлення;

8) вміння захищати результати проведеного дослідження.

9. Форми роботи та критерії оцінювання

Рейтинговий контроль знань студентів здійснюється за 100-бальною шкалою: 
Шкала оцінювання: національна та ЕСТS
	ОЦІНКА

ЄКТС
	СУМА БАЛІВ
	ОЦІНКА ЗА НАЦІОНАЛЬНОЮ ШКАЛОЮ 

	
	
	екзамен 
	залік

	A
	90-100
	5 (відмінно)
	5/відм./зараховано

	B
	80-89
	4 (добре)
	4/добре/ зараховано

	C
	65-79
	
	

	D
	55-64
	3 (задовільно)
	3/задов./ зараховано 

	E
	50-54
	
	

	FX
	35-49
	2 (незадовільно)
	Не зараховано


Форми поточного та підсумкового контролю. Комплексна діагностика знань, умінь і навичок студентів із дисципліни здійснюється на основі результатів проведення поточного й підсумкового контролю знань (КР). Поточне оцінювання (індивідуальне, групове і фронтальне опитування, самостійна робота, самоконтроль). Завданням поточного контролю є систематична перевірка розуміння та засвоєння програмового матеріалу, виконання практичних робіт, уміння самостійно опрацьовувати тексти, складання конспекту рекомендованої літератури, написання і захист реферату, здатності публічно чи письмово представляти певний матеріал.

Завданням підсумкового контролю (КР) є перевірка глибини засвоєння студентом програмового матеріалу модуля.

Критерії оцінювання відповідей на практичних заняттях:

Студенту виставляється відмінно, якщо студент активно працює протягом усього практичного заняття, дає повні відповіді на запитання викладача у відповідності з планом практичного заняття і показує при цьому глибоке оволодіння лекційним матеріалом, знання відповідної літератури та законодавства з питань оподаткування, здатний висловити власне ставлення до альтернативних міркувань з даної проблеми, проявляє вміння самостійно та аргументовано викладати матеріал, аналізувати явища й факти, робити самостійні узагальнення й висновки, правильно виконує навчальні завдання.

Студенту виставляється дуже добре якщо студент активно працює протягом усього практичного заняття, дає повні відповіді на запитання викладача у відповідності з планом практичного заняття і показує при цьому глибоке оволодіння лекційним матеріалом, знання відповідної літератури та законодавства з питань оподаткування, здатний висловити власне ставлення до альтернативних міркувань з даної проблеми, проявляє вміння самостійно та аргументовано викладати матеріал, аналізувати явища й факти, робити самостійні узагальнення й висновки, правильно виконує навчальні завдання, допускаючи не більше 1-2 помилок або описок.
 Студенту виставляється добре, якщо студент активно працює протягом практичного заняття, питання висвітлені повно, викладення матеріалу логічне, обґрунтоване фактами, з посиланнями на відповідні нормативні документи та літературні джерела, висвітлення питань завершене висновками, студент виявив уміння аналізувати факти й події, а також виконувати навчальні завдання. Але у відповідях допущені неточності, деякі незначні помилки, має місце недостатня аргументованість при викладенні матеріалу, нечітко виражене ставлення студента до фактів і подій або допущені 1-2 фактичні і 1-2 логічні помилки.
Студенту виставляється достатньо, коли студент у цілому оволодів суттю питань з даної теми, виявляє знання лекційного матеріалу, законодавства та навчальної літератури, намагається аналізувати факти й події, робити висновки й розв’язувати задачі. Але на занятті поводить себе пасивно, відповідає лише за викликом викладача, дає неповні відповіді на запитання, припускається грубих помилок при висвітленні теоретичного матеріалу або 3-4 логічних помилок при розв’язанні задач.
Студенту виставляється задовільно, коли студент виявив неспроможність висвітлити питання чи питання висвітлені неправильно, безсистемно, з грубими помилками, відсутні розуміння основної суті питань, висновки, узагальнення, виявлене невміння розв’язувати навчальні задачі.
Оцінка за виконання індивідуального науково-дослідного завдання, завдань самостійної роботи виставляється з урахуванням таких параметрів:
Кількість балів у кінці семестру повинна складати від 150 до 300 балів (за 3 кредити), тобто сума балів за виконання усіх завдань. 
Відповідний розподіл балів, які отримують студенти за 3 крд.
	Поточне оцінювання та самостійна робота
	КР
	Накопичувальні бали/сума

	Кредит 1
	Кредит 2
	Кредит 3
	
	

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т 8
	Т9
	Т10
	Т11
	Т 12
	50
	300/100

	25
	25
	30
	15
	15
	15
	15
	20
	25
	25
	20
	20
	
	


10. Засоби дігностики
Засобами діагностики та методами демонстрування результатів навчання є: завдання до практичних занять, завдання для самостійної та індивідуальної роботи (зокрема словник, реферати), презентації результатів досліджень, тестові завдання, анкетування, контрольні роботи.
11. Методи навчання 

Усний виклад матеріалу (описово-розповідний, проблемний виклад), метод спостереження над мовою, бесіда (евристична, репродуктивна, узагальнююча, аналітико-синтетична), робота з підручником, програмоване навчання, використання наочних посібників (рисунків, схем, таблиць).

12. Рекомендована література
Базова

3. Апресян Ю. Д. Исследования по семантике и лексикографии / Ю. Д. Апресян. Москва: Языки славянских культур. Т. 1: Парадигматика. 2009. 568 с. 

Допоміжна:

 1. Семёнов А. Л. Современные информационные технологии и перевод. М.: Академия, 2008. 224 с. 

2. Чепик Е. Ю. Компьютерная лексикография как одно из направлений современной прикладной лингвистики // Ученые записки Таврического национального университета им. В.И. Вернадского. Серия «Филология». Том 19 (58). 2006. № 2. С. 274–279. 

 Інформаційні ресурси 1) ABBYY Lingvo [электронный ресурс]. Режим доступа: http://www.lingvo-online.ru/
 2) Encyclopedia Britannica [электронный ресурс]. Режим доступа: http://www.britannica.com/
 3) Free Online Talking Dictionary of English Pronunciation [электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.howjsay.com/
 4) Gemet Thesaurus [электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.eionet.europa.eu/gemet 

5) Macmillan Dictionary and Thesaurus [электронный ресурс]. Режим доступа: http://www.macmillandictionary.com/ 

6) Merriam-Webster Learner’s Dictionary [электронный ресурс]. Режим доступа: http://www.learnersdictionary.com/ 

7) UNESCO Thesaurus [электронный ресурс]. Режим доступа: http://databases.unesco.org/thesaurus/other.html 

8) Urban Dictionary [электронный ресурс]. Режим доступа: http://www.urbandictionary.com/ 4 

9) Wikipedia, the Free Encyclopedia [электронный ресурс]. Режим доступа: http://www.wikipedia.org/ 

10) Wordnik [электронный ресурс]. Режим доступа: https://www.wordnik.com/

НАВЧАЛЬНИЙ КОНТЕНТ ІЗ ДИСЦИПЛІНИ

Лекція 1-2
Тема: МАШИННИЙ ПЕРЕКЛАД ЯК ПРИКЛАДНА ЛІНГВІСТИЧНА ДИСЦИПЛІНА

Мета: систематизувати знання у сфері комп’ютерної лінгвістики, визначити основні етапи теорії обробки текстів; сформулювати поняття, уявлення про теорію і практику створення інформаційно-пошукових систем як наукову та навчальну дисципліну.

Методи: лекція (пояснення, розповідь), бесіда, спостереження.
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1. Завдання машинного перекладу

Потужним напрямом прикладної лінгвістики є машинний переклад. Цей напрям почав розвиватися із середини 20-го ст. Він спрямований на створення автоматичних систем перекладу з однієї мови на іншу переважно науково-технічних і ділових текстів. ? Чим можна пояснити стильове обмеження машинного перекладу? 

Експерименти по застосуванню комп’ютера для перекладу з однієї мови на іншу мають фундаментальне значення для мовознавства. Вони надають можливість для дослідження процесу перекладу, який за звичайних умов відбувається у прихованому вигляді і не може бути описаний детально. Однак передання ф-ї перекладача автоматичному пристрою виявляється можливим тільки за умови упорядкування точних правил перекладу, тобто існує необхідність упорядкування особливих словників і граматики для перекладацької машини.

Головними завданнями МП є 1) формування теоретичної й експериментально-статистичної бази перекладу, яка передбачає розробку синтаксичних, морфологічних, семантичних, словникових систем і їхніх аналізаторів, трансформаційних правил і їхніх обмежень, моделей трансферних мов-посередників, підходів до синтезу вихідного тексту або фрази; 2) створення практичних моделей бінарного перекладу, орієнтованих на дві мови, або інваріантних, які працюють незалежно від типу мов; 3) забезпечення релевантності вибору еквівалентів на базі багатоваріантних рішень і їхньої лексико-синтаксичної фільтрації (шляхом розробки моделей синтаксичного керування, зворотного зв'язку між смислом і текстом, багаторівневої організації мови); 4) розробка діючих автоматичних або автоматизованих систем машинного перекладу; 5) удосконалення діючих моделей за рахунок інтелектуалізації машинного перекладу на підставі введення когнітивних компонентів декларативних і процедурних знань (знань про світ, галузь науки або техніки, процедур інференції, прогнозування розвитку описуваних ситуацій з огляду на наявність структур інтерпретації ситуації і т. ін.).
2. Історія МП

Практика створення систем МП нараховує вже близько 70 років. Перші розвідки були розпочаті російським вченим П.П.Троянським. Висунуті ним ідеї автоматичних словників, мови-посередника при МП як системи запису слів вхідного речення у кодах, що репрезентують синтаксичні ф-ї слів у термінах членів речення, ідея трансляційної граматики (будується на зіставленні граматик мови-джерела та мови-мети) визначили напрям пошукових робіт цього профілю. 

Дослідники вважають, що поштовхом для створення систем МП був Меморандум американського фахівця з дешифрування У.Вівера 1949р. (стаття під назвою “Переклад”, де додано теоретичне обґрунтування СМП), хоч ще у 1946р. У.Вівер й А.Буг висунули ідею механічного перекладу, а у 1947р. розробили першу програму послівного перекладу. Меморандум був розісланий двомстам фахівцям у галузі лінгвістики та програмування. З цього часу у США створюються колективи розробників МП у Массачусетському технологічному інституті, Каліфорнійському університеті, Національному бюро стандартів у Лос-Анжелесі, в Техаському університеті.

Перша конференція з проблем МП була організована  Массачусетським технологічним інститутом у 1952р. У 1954р. здійснюється відомий Джорджтаунський експеримент, що являв собою першу спробу перекладу політичного тексту з російської мови на англійську (250 слів, 60 фраз). 

У СРСР з 1955р. також починаються роботи з МП в Інституті прикладної математики АН СРСР під керівництвом О.Кулагіної й І.Мельчука, а перші експерименти з МП були проведені в 1956р. колективом науковців під керівництвом Д.Панова й І.Бєльської (з англ.. на рос.), О.Ляпунова, О.Кулагіної (з фр. на рос.), Т.Молошної (з рос. на англ..).

У 1957р. в Москві вийшов перший збірник праць із МП. З 1954р. по 1963р. було опублікована понад 1500 наукових праць, присвячених МП.

У 1959р. відкрито лабораторію МП в Московському педагогічному інституті іноземних мов ім.. М.Тореза.

Незважаючи на певні розчарування в МП, викликані його неекономічністю й низькою якістю, у 70-80-ті р.р. у СРСР створюються потужні системи МП: під керівництвом Ю.Моторіна, а потім Ю.Марчука впроваджуються системи АМПАР (з англ.. на рос. мову), НЕРПА (з нім. на рос.), ФРАП (з фр. на рос.). У цей час в інших країнах світу (США, Канаді, Великобританії, Франції, Китаї та ін.) розробляються СМП переважно корпораціями для технічних і комерційних потреб.

Сьогодні існує значна кількість діючих комерційних СМП, серед яких SYSTRAN, EUROTRA, METAL, ATLAS, GETA, TAUM, ПРОМПТ, СОКРАТ, СПРИНТ, ЛОГОС, МЕТЕО, ВАЙДНЕР, ТИТУС, КУЛЬТ, ЕТАП ТОЩО.

На жаль, машинний переклад і досі не може усунути людського фактора навіть у випадках відсутності двозначності, простоти тексту і передбачає участь людини на етапах підготовки тексту до перекладу (спрощення синтаксису, усунення двозначності, омонімії), інтерредагування (допомога на етапі перекладу) і постредагування (виправлення помилок).

Розвиток систем МП відбувається в напрямку поступового зменшення в них частки людського фактора й збільшення кількості ф-й, які в процесі перекладу передаються від людини комп’ютерові. Сучасний рівень комп’ютерів, одержаний досвід у практиці роботи СМП, теоретичні досягнення в галузі автоматичної обробки текстової інформації відкривають реальний шлях до створення систем МП, які можуть здійснювати повний системний МП, тобто такий, який охоплює етапи введення тексту (за допомогою, напр.., сканування), розпізнання змісту вхідного тексту, запис змісту в граматичних структурах мови, якою робиться переклад, виведення результатів перекладу на екран для подальшої обробки його людиною. 

3. Міжпредметні зв’язки МП.

Машинний переклад ґрунтується на доробку ряду дисциплін: по-перше, математичної теорії інформації, яка накопичила значний досвід обчислення інформаційних структур, досліджень кодування й декодування інформації; по-друге, кібернетичної науки, що дала підстави вважати можливим перекодування текстів з однієї мови на іншу при відносному збереженні смислу й визначила нові напрями лінгвістичних досліджень; по-третє, генеративної граматики Н.Хомського, який висунув плідну ідею багаторівневого модулювання мови, розробив ряд універсальних обмежень на трансформації синтаксичних структур. 

Продуктивними для машинного перекладу є й розробки в галузі логічної семантики, лінгвостатистики, загальної морфології, семантичного синтаксису, когнітології тощо, що стали базою для розробок багаторівневих лінгвістичних процесорів.

4. Специфіка машинного перекладу та його етапи

Операційними ланками машинного перекладу, який застосовує принцип “синтезу через аналіз”, вважаються: 

1) парсер – синтаксичний (або в інших модулях – фонетичний і морфологічний) аналіз вхідного тексту за допомогою лексикону та граматики;
2)  трансфер – застосування проміжних рівнів представлення вхідного тексту за допомогою мов-посередників, структур знань, лексичних і синтаксичних фільтрів і т.ін.;
3) синтез вихідного тексту на підставі граматики й лексикону мови вихідного тексту й інформації проміжного рівня.

Перші системи машинного перекладу не застосовували “синтез через аналіз”, а були прямим, послівним перекладом на підставі рядів еквівалентів двох мов. Уведення мови-посередника на етапі трансферу згодом приводить до спроби розробок універсальної семантичної мови, не залежної від вхідної і вихідної мов.

Прикладна спрямованість чинних СМП досить різнобічна: це розпізнавання термінів, редагування текстів, пошук еквівалентів, переклад технічної, наукової, ділової л-ри тощо.

На сучасному етапі створена ціла низка СМП, проте виконані ними переклади мають суттєві недоліки на кожному з мовних рівнів. Результати в цій галузі поки що скромні, тому що машинна сприймає мову інакше, ніж людина, й не може здійснювати повний аналіз і синтез тексту. Це пов’язано і з багатозначністю мовних одиниць, омонімією в мові. Машина не може встановлювати зв’язки слів при вільному порядку слів. Вважають, що з часом машина зможе перекладати наукові й офіційно-ділові тексти, а художній переклад ніколи не буде їм підвладний. Однак не варто забувати, що СКП призначені переважно для перекладу науково-технічних текстів, де вони забезпечують прийнятні результати, особливо враховуючи мінімальну тривалість ви конання такого перекладу та його низьку вартість. Крім того, розробники постійно вдосконалюють свої системи, а тому кількість невдалих перекладів постійно зменшується.

У сучасному світі відбувається зростання попиту на автоматичні системи перекладу через постійну зміну і поповнення інформаційного поля світу, що потребує миттєвої й швидкісної обробки потоків інформації багатьма мовами. Практика систем машинного перекладу демонструє 20% показник помилок у текстах на виході, зумовлених недоліками словника та слабким алгоритмічним синтезом пропозицій із неправильною синтаксичною структурою. Тому в автоматизованих перекладацьких системах зростає роль людського чинника. Зважаючи на це, напрямами підготовки фахівців із машинного перекладу є також: 1) оволодіння навичками постредагування перекладів, виконаних автоматизованими системами; 2) підготовка, координація й контроль за роботою користувачів МП; 3) навчання методу поповнення лексичних словників, термінологічних баз знань перекладацьких програмних пакетів та ін.

Типовими помилками МП, які потребують втручання людини як коректора тексту є:
· неперекладені слова;
· неврахування полісемії чи стилістичного маркера одиниці;
· послівний переклад ідіом;
· помилки при перекладі прийменників;
· порушення узгодження чи керування;
· недозволена омонімія;
· помилки в перекладі конструкцій тощо.  

Оцінка якості СМП здійснюється на підставі порівняння оригіналу з перекладом, порівняння перекладу з “оберненим ” перекладом, шляхом тестування експертними оцінками при порівнянні змісту й форми.

При оцінюванні СМП беруться також до уваги фактори швидкості (забезпечується комп’ютером), якості перекладу щодо зменшення кількості випадків, коли під час перекладу зміст фрази змінюється на протилежний або стає незрозумілим користувачеві (залежить від якості алгоритмів, укладених людиною), а також фактор зручності редагування, забезпечуваний інтерфейсом системи.

Процес МП як особливий процес міжмовних перетворень так само, як і процес перекладу людиною, будується за принципом установлення лексичних, морфологічних, семантико-синтаксичних відповідностей між перекладними одиницями вхідного тексту і вихідного. 

На сучасному етапі розвитку МП проблема створення чинних систем МП в усьому світі розглядається як одна з проблем інформаційного обслуговування, орієнтованого на збір іншомовної інформації й розповсюдження інформації про свою країну в інших державах. У країнах СНД, зокрема і в Україні, на перший план виходить саме останній із названих аспектів. Цим пояснюється й вибір напрямку перекладу створюваної в Українському мовно-інформаційному фонді – з української на англійську, іспанську, німецьку, російську, турецьку. французьку мови.

5. Вітчизняний досвід створення систем машинного перекладу 

В Україні розробка СМП розпочалася в 60-ті р.р. 20-го ст. Інститутом кібернетики АН і Київським державним університетом ім.. Т.Шевченка.

В Україні використовують кілька СКП – РУТА-ПЛАЙ (рос.-укр.), РУМП, LANGUAGE Master, PRAGMA (англ.-укр.). Так, система РУТА-ПЛАЙ містить 155562 українських слова і 125741 російське слово і  забезпечує такі режими перекладу:

· вибір пріоритетної підмови перекладу (загальна лексика, наукова лексика, терміни тощо);

· вибір напряму перекладу (російсько-український, україно-російський тощо);
· вибір обсягу перекладу (весь текст або його фрагмент);
· можливість застосування засобів редагування Плай для обробки перекладеного тексту;
· можливість інформування про кількість невідомих програмі слів;
· можливість помічати в тексті невідомі слова, слова з неприпустимими символами, граматичні варіанти слів, варіанти перекладу, зарезервовані слова;
· можливість не перекладати слова, якщо вони містять латинські букви.

 Приклад: прочитати з підручника З.Партико.

Ще одним напрямом роботи конструкторів СКП є створення систем комп’ютеризованого перекладу. Такі системи призначені для традиційного (ручного) перекладу. Вони працюють на таких засадах:
· текст оригіналу ділиться на невеликі сегменти – речення;
· кожен сегмент людина перекладає вручну, при цьому кожен сегмент-оригінал і сегмент-переклад зберігаються попарно (поточний сегмент-оригінал висвічується в одному вікні, а сегмент-переклад – в іншому);
· для кожного наступного сегмента-оригіналу система підраховує відсоток збігу слів з попередніми сегментами-оригіналами (ці відсотки вказуються біля сегмента);
· якщо відсоток збігів перевищує певне порогове значення (таких значень може бути кілька: вище, середнє, нижче), то система автоматично підставляє слова у сегменти-переклади з тих попередніх сегментів-перекладів, для яких відсоток збігів у сегментах-оригіналах був максимальним;
· варіант перекладу людина може обрати з досконалих перекладних словників, у тому числі для окремих галузей науки і техніки, якими часто обладнують такі машини;
· якщо перекладач змінює переклад якогось слова чи їх ланцюжка на інший варіант, то попередній переклад змінюється в усьому тексті на новий варіант автоматично.

Нещодавно в США створено першу систему усного синхронного перекладу. Для її функціонування мовцеві, що спілкується мовою оригіналу, ставлять на обличчя та шийні м’язи близько 2 десятків датчиків. У системі є словник, в якому зафіксовано, які м’язи беруть участь у вимові тих чи інших звуків і слів. На основі такого словника така СКП аналізує вимовлений текст і здійснює переклад (усний, писемний чи обидва одночасно) мовою перекладу.

  Останнім часом японські лінгвісти знайшли ще одну галузь застосування СКП – для перекладу мови тварин. Вони не лише дослідили, а й сконструювали таку систему, яка перекладає близько сотні звуків котів на мову людини. Звуки мови котів перекладають фразами на зразок: Дай їсти, дай пити, приголуб мене, відчепись тощо. 

Як бачимо, СКП мають широке коло галузей для застосування і великі перспективи.
Основні напрями розвитку галузі обробки текстів

Перші спроби розробки теорії і прикладних систем АОПМ відносять до 50-х р.р. 20-го ст. (США, Франція, ФРН, СРСР та ін.). Міждисциплінарний прикладний напрям під назвою “автоматична обробка природної мови” виник у кінці 60-х р.р. і розвивався в межах науково-технологічної дисципліни “штучний інтелект”. За своєю внутрішньою формою словосполучення “обробка природної мови” охоплює всі галузі, в яких комп’ютер застосовується для обробки мовних даних. Однак у практиці закріпилося більш вузьке тлумачення цього терміна – розробка методів, технологій та конкретних систем, що забезпечують спілкування людини з ПК природною або обмежено природною мовою.

Чимало з проблем АОПМ оформилися в окремі напрями прикладної лінгвістики: машинний переклад, корпусна лінгвістика, комп’ютерна лексикографія, комп’ютерне термінознавство тощо.

Проблема автоматизації введення і виведення інформації в комп’ютерних технологіях є сьогодні актуальною. Вирішення її тісно пов’язане з завданнями аналізу та синтезу мовлення. Роботи в цій галузі мають практичне значення для автоматизації виведення інформації у формі усного мовлення в ситуаціях, коли необхідна швидка реакція з боку людини при вирішенні завдань керування складними виробничими операціями, а також при синхронному перекладі з голосу. Ідеальним було б спілкування з машиною природною мовою. Зокрема, виробниче розв’язання проблеми машинного перекладу передбачає наявність автомата для зчитування письмового тексту, а потім і його автоматичне відтворення в усній формі. Прості вхідні пристрої у майбутньому повинні забезпечити візуальний і слуховий зв’язок з машиною.

Застосування синтезаторів мовлення можливе в таких сферах людської діяльності:

1.для людей, які погано бачать або втратили зір: вони можуть самостійно читати будь-які книги.

2.Для людей, що не вміють говорити (німі). Для них сьогодні існують мова жестів і письмо. Машина, що говорить і має клавіатуру, дозволила б їм реалізувати штучний голос як жести.

3.Управління складними об’єктами в аварійних ситуаціях, коли ручними командами оператор не спроможний щось зробити.

4.Телефонні автовідповідачі, інформатори-довідники в місцях загального користування (вокзали, довідкові бюро, біржа, зв’язок із комп’ютерами).

5.Комп’ютерні ігри, що вміють говорити; електронні замки та охоронні конструкції, що також мають голос.

Генерування текстів

Сьогодні виділяють 2 види генерування (створення) текстів: генерування монологічних текстів і ведення діалогу. 

Генерування тексту не є його синтезом, оскільки передбачає самостійне створення комп’ютером нового тексту.

Системи генерування монологічних текстів серед усіх описаних КС є найскладнішими. Їх можна поділити, за З.Партико, на такі, що описують дійсність, і такі, що її не описують, а лише генерують довільні тексти. Системи першого типу в наш час не відомі. Системи 2 типу, звичайно, генерують тексти за певними, суворо визначеними правилами (сценаріями). До них можна віднести системи генерування віршів. 

Такі системи містять словники слів, підібраних за певними правилами, а також типи строф, які можна вибирати чи створювати самому. Для вибору строф указують потрібну в ній кількість рядків, спосіб чергування наголошених і ненаголошених складів, а також спосіб римування рядків у строфі.

Випадковий читач навряд чи здогадається, хто є його автором. 

Проблемі генерування монологічних текстів передує ціла низка невирішених питань, зокрема, питання композиції монологічного тексту ще мало досліджені, питання відповідності цих текстів реальному світу тощо, оскільки воно тісно пов’язане з питанням розуміння тексту.

Оптимізація спілкування з комп’ютером. Системи спілкування з ЕОМ
Проблеми КЛ у вузькому розумінні часто пов’язуть з моделюванням спілкування, із забезпеченням спілкування людини з комп’ютером природною або обмежено природною мовою. Цей напрям КЛ можна віднести до оптимізації комунікативної функції мови. Розглянемо детальніше досвід створення подібних процесорів.

Вивчення накопленого досвіду експлуатації комп’ютерних систем, що забезпечують спілкування з комп’ютером природною мовою, дозволив ученим по-новому поглянути на функції і стр-ру природної комунікації. Вимагають відповідей питання: Що забезпечує природність спілкування? Які умови зв’язності бесіди? Коли спілкування є успішним? Коли виникають комунікативні невдачі і як можна їм запобігти? Які стратегії спілкування застосовують мовці для досягнення комунікативних намірів? 

Виникнення й бурхливий розвиток цього напряму в 70-ті р.р. як напряму комп’ютерної лінгвістики пов’язане перш за все із зростанням кількості людей, що користуються комп’ютером. Оскільки навчити всіх користувачів мові програмування неможливо, то виникла проблема організації взаємодії їх із комп’ютерними програмами. Розв’язання її йшло двома шляхами: по-перше, робилися спроби адаптації мов програмування й операційних систем до кінцевого користувача (дотримання наглядності й ілюстративності, застосування звичних для людини метафор письмового столу, бібліотеки тощо). Сьогодні ця тенденція відобразилася в дизайні й організації інтерфейсу програми “Windows”. Другий напрям – розробка систем, що дозволяли б взаємодіяти з ПК в конкретній галузі природною мовою або обмеженим її варіантом. Тоді в центрі уваги стали питання спілкування, діалогу. 

Спілкування людини з ПК здійснюється у вигляді діалогу, що включає двох суб’єктів – людину та комп’ютер. Ролі учасників змінюються – ініціатором може бути як людина, так і комп’ютер. 

Системи спілкування з ЕОМ, їх структура та типи 

Системи ведення діалогу значно простіші, ніж системи генерування монологічних текстів. Це пояснюється тим, що вони можуть використовувати у своїх відповідях чи запитаннях готові фрагменти, фрази з питань або відповідей учасників діалогу – людей.

Залежно від того, хто виступає ініціатором діалогу і від можливості зміни функції виділяються, на думку А.Баранова, системи із жорсткою та м’якою структурою діалогу. Односпрямовані системи (н., інформаційно-пошукові системи), що орієнтовані переважно на пасивну стратегію відповіді на питання користувача називаються ІС з жорсткою структурою. ІС з м’якою структурою діалогу припускають можливість зміни ролей учасників діалогу.

Базова структура систем спілкування з ПК:
· блок розуміння, який складається з блоків аналізу та інтерпретації мовленнєвого повідомлення користувача: на цьому етапі відбувається морфологічний аналіз словоформ, семантичний та синтаксичний аналіз речень;

· блок породження змісту відповіді – цей етап передбачає етап синтезу змісту у вигляді концептуального уявлення спеціальною метамовою (він включає визначення обсягу інформації; попереднє членування інформації на порції, що відповідають реченню; визначення їх послідовності; виявлення частин змісту, що відповідають межам слів) і етап оформлення змісту у висловлювання (відбувається оформлення семантичного уявлення висловлювання в синтаксичні структури речення; на цьому етапі важливу роль відіграють такі категорії комунікативної організації висловлювання, як тема, рема, дане, нове).

Особливою частиною цієї системи є діалоговий компонент – в ньому фіксуються стратегії ведення діалогу, умови застосування цих стратегій, способи уникнення можливих комунікативних невдач. Стратегії ведення діалогу та його тематична структура зазвичай представляються у вигляді сценаріїв. При цьому на рівні мовленнєвих дій в системах застосовуються розроблені в лінгвістиці моделі діалогової взаємодії. Центральну роль при цьому відіграє уявлення про комунікативний крок (хід), що спричинений ситуацією або попередніми комунікативними кроками. Н., мовленнєвий акт питання вимагає мовленнєвого акту відповіді; мовленнєвий акт прохання викликає МА дозволу. Типові послідовності пов’язаних між собою реплік фіксуються в діалоговому компоненті.

Типологія систем спілкування з ПК:
· питально-відповіддєві системи (обробляють запити і синтезують відповіді);
· діалогові системи розв’язання задач (ці системи можуть виступати ініціаторами комунікації, на відміну від попереднього типу);
· системи обробки зв’язних текстів (ці системи здатні розуміти текст та давати відповіді за його змістом, тобто вилучати з нього інформацію) (А.Баранов).

Завдання: самостійно опрацювати (в зошитах для самостійної роботи) типологію систем спілкування з ПК за підручником Баранова. – с.193-196.

Мовою діалогу з комп’ютером (за З.Партико) може виступати:
· мова меню (це обмежена природна мова, в якій наперед визначено й задано всі можливі варіанти запитань і відповідей; така мова не вимагає лінгвістичного опрацювання. Н., мова меню канцелярських офісних програм);

· природна мова з обмеженням лексичного складу (н., 300 слів; вона вимагає спрощеного лінгвістичного опрацювання);
· природна мова без обмежень (вимагає максимального лінгвістичного опрацювання). 

Перспективи цього напряму:
· дослідження способів генерування монологічних іф діалогічних текстів;

· дослідження композиційної будови монологічних текстів;

· створення сценаріїв моно- і діалогічних текстів;

· створення систем генерування текстів.

Розуміння текстів комп’ютером

Майже всі сучасні КЛС опрацьовують тексти формально, не розуміючи іх змісту, не співвідносячи їх із реальним світом. За останні десятиліття почали створювати КЛС, що розуміють тексти, тобто зіставляють їх з одним із світів, зокрема реальним. Такі системи наз. системами розуміння текстів. До них належать, н., діалогові системи продажу квитків, робото технічні системи, що працюють на складах “вантажниками” тощо.

Розрізняють 3 види розуміння:
· лінгвістичне (передбачає, що отримувач повинен вміти виділити в реченні його члени – підмет, присудок. додаток тощо, їх приналежність до певних частин мови, граматичні категорії, в яких вжито ці члени речення, тощо);

· когнітивне розуміння (передбачає, що отримувач повинен вміти підставити замість членів речення конкретні фрагменти відповідного світу, н., замість слова мама – конкретну людину, замість учора – конкретний день тощо);

· прагматичне (передбачає, що отримувач повинен вміти встановити, навіщо, з якою метою відправник тексту передав йому – отримувачу – цей текст).

Інша проблема розуміння тексту – наявність у текстах помилок, недомовок, ситуативного, контекстуального мовлення.

Системи розуміння текстів є важливими для робото технічних комплексів, що працюють у реальних умовах, зокрема на виробництві, в тих місцях, де не може працювати людина – на завалах, у зонах із підвищеним рівнем радіації тощо. Н., якщо людина віддає команду роботові: “Візьми зелену коробку й перенеси її на 10 м вперед. Постав коробку на землю”. У цій ситуації діалогова система повинна розуміти, що таке коробка, і чим вона відрізняється від інших предметів, чим зелений колір відрізняється від інших, скільки це – 10 м, що таке постав на землю тощо. 

До розв’язання зазначеної проблеми наука лише починає наближатися, тому створення систем розуміння текстів є її перспективою.

Автоматичне читання текстів.

У наш час для швидкого та якісного введення інформації до ПК широко застосовується сканер. Він працює за принципом фотоапарату, дозволяючи ПК побачити текст. Однак для того, щоб його зрозуміти, необхідна система автоматичного читання тексту або оптичного розпізнавання символів (ОCR-системи).

У класичному розумінні система автоматичного читання тексту – це комп’ютерна програма, що дозволяє перетворювати текст із паперового носія в електронний текстовий файл, що може бути прочитаний засобами обробки текстів. Вихідний текст спочатку має бути отриманий шляхом сканування або за допомогою факсу-модему.

Історія появи сучасних програм з розпізнавання текстів починається з кінця 40-х р. 20-го ст. , коли вчені багатьох країн почали працювати над ідеєю навчання комп’тера вмінь розв’язувати різні інтелектуальні задачі. Автоматичне читання тексту, розпізнавання мовлення, гра в шахи, створення музики та віршів – це далеко не всі ідеї, що висувалися й розроблялися в той час. В кінці 50-х р. всі ці ідеї оформилися в окрему галузь знання – штучний інтелект. Однією із перших задач, що згодом виокремилася в окремий напрям, було завдання розпізнавання образів. Ідеальна комп’ютерна система розпізнавання образів повинна вміти формувати, аналізувати та інтерпретувати будь-яке зображення, в тому числі й символьне.

Сьогодні в усьому світі широко відомі дві такі системи, створені російськими дослідниками – Fine Reader та CuneiForm. Попри деякі труднощі в розпізнаванні текстів (на одній сторінці може бути кілька шрифтів різного розміру, тексти часто бувають багатомовними, мати багато стовпчиків, містити таблиці, графіки, малюнки тощо), можливості систем читання текстів величезні. Розглянемо деякі з них:
1) у процесі сканування та розпізнавання тексту документа OCR-системи автоматично підбирають яскравість сканування, фрагментують кожну сторінку, виділяючи в ній зони графічних ілюстрацій та таблиць, розпізнають символи тексту, перевіряють орфографію розпізнаних слів та подають кінцевий результат в текстовому редакторі.

2) OCR-системи дозволяють розпізнавати друковані символи, тобто символи майже 200 мов;
3) досить добре розпізнаються рукописні символи, тобто символи, написані вручну друкованими літерами з невеликою відстанню між ними;
4) OCR-системи розпізнають всі застосовані в тексті документа шрифти без попереднього навчання, добре сприймають напівжирний шрифт, курсив, злитий, підкреслений та багатостовбчиковий текст. Спочатку в світі переважали системи автоматичного читання тексту, що вимагали навчання кожного нового шрифту (нової гарнітури, стилю, розміру тощо). Вони наз. мультіфонтовими (від англ.. font - шрифт). Протилежним класом OCR-систем є т.з. інтелектуальні програми, що наз. омніфонтовими. Їх не треба навчати, оскільки ці програми розпізнають різні стилі написання однієї літери не тому, що їх навчили різних гарнітур шрифтів, а тому, що вони знають правила написання цієї букви.

5) OCR-системи здатні самонавчатися та розпізнавати погано видруковані символи або символи незнайомих програмі мов.

6) Поряд із суцільними текстами (без таблиць та ілюстрацій) програми автоматичного читання добре розпізнають:
· тексти з графікою, підписами, логотипами;
· таблиці;
· тексти, надруковані на кольоровому або гербовому фоні;
· тексти різноформатних документів (н., креслень);
· OCR-системи підтримують будь-які моделі сканерів та будь-які графічні формати.

7) З’явилися та широко застосовуються мережеві версії програм автоматичного читання тексту;
8) OCR-системи підтримують друк паперових документів у всесвітній мережі Інтернет. При чому оформлення сторінки відбувається за всіма правилами веб-публікації.

9) точність розпізнавання текстів високої та середньої якості на OCR-системах досягає 97-99%.

Розвиток програм автоматичного читання текстів найближчим часом відбуватиметься в напрямі підвищення точності розпізнавання текстів низької якості, виділення текстової інформації на фоні шумів (н., розпізнавання номерних знаків автомобілів), а також інтеграції OCR-систем з різними програмами обробки інформації (системами машинного перекладу, автоматичного анотування та реферування, електронними архівами, документоведення тощо.)

Автоматичне анотування та реферування текстів.

Реферат – це зв’язний текст, що коротко передає не тільки головну тему та предмет документа, але й мету, методи, основні результати дослідження або розробки. Реферати зазвичай складають до науково-технічних текстів – наукових книг, статей, патентів тощо. Реферат допомагає людині орієнтуватися в інформаційних потоках, оперативно обирати для седе найбільш цінну та корисну інформацію. Процес складання реферату наз. реферуванням.

Реферування – вид аналітико-синтетичного опрацювання текстів документів, у процесі якого генерують короткий текст (близько 1000 знаків), що передає основний текст документа. Для великих текстів (книг) обсяг реферату може сягати 2500 знаків.

Анотація – це короткий виклад змісту документу, що дає загальне уявлення про його тему. Процес складання анотації наз. анотуванням.

Анотування – вид аналітико-синтетичного опрацювання текстів документів, у процесі якого генерують короткий текст (близько 600 знаків), що характеризує зміст, форму, цільове та реципієнтське (читацьке, слухацьке, глядацьке тощо) призначення документа. Зазвичай анотацію супроводжує бібліографічний опис документа.

Зразок анотації та реферату до одного тексту прочитати з посібника З.Партико, стор. 109.

Реферати та анотації є вторинними документами. У вторинних документах можна виділити два блоки інформації:
· змістовний (містить інформацію самого першоджерела – про що книга);
· документографічний (дані про саме першоджерело – тип документа, вид, рік видання, місце видання тощо)..

Ключове слово – це термін що належить до основного змісту тексту та повторюється в ньому кілька разів.

Ключове словосполучення – поєднання слів, що містить одне абор кілька ключових.

Ключове речення – те, що містить ключові слова або словосполучення.

Складання плану реферату полягає у виділенні певних змістових орієнтирів, що на останньому етапі будуть детальніше викладені. В якості таких орієнтирів можуть бути: основні теми та підтеми тексту; основні аспекти дослідження; основні ключові речення, словосполучення слова.

Важливим є питання, як людина вибирає з тексту ключові слова, словосполучення та речення. Читаючи текст, людина подумки виділяє три типи одиниць:

-одиниці, що обов’язково будуть включені в реферат або анотацію; ці одиниці містять нові ідеї, гіпотези, методи, явища, процеси, тобто все нове та оригінальне;

- одиниці, що містять фактичні дані: параметри виробів, процесів, методів тощо. Вони не є принципово новими.

- одиниці, що аргументують та ілюструють одиниці перших двох типів.

Машинний переклад як напрям штучного інтелекту 

1. Визначення машинного перекладу.
2. Короткі відомості про історію розвитку напрямку. 3. Стимули до розвитку досліджень.
4. Переваги машинного перевода. 

1. Визначення машинного перекладу. 

«Термин машинний переклад (МП) розуміється принаймні у двох смислах. Машинний переклад у вузькому сенсі – це процес перекладу деякого тексту з однієї природної мови на іншу, що реалізується комп'ютером повністю або майже повністю. В ході даного процесу подається текст, словесна частина якого не супроводжується ніякими додатковими вказівками, а на виході ми отримаємо текст на якоюсь іншою мовою, що є перекладом вхідного, причому перетворення вхідного тексту у вихідний відбувається без втручання людини (іноді допускається постредагування). 

Машинний переклад в широкому сенсі – це галузь наукових досліджень, що знаходиться на стику лінгвістики, математики, кібернетики,
і має на меті побудову систем, що реалізують машинний переклад в вузькому сенсі». 

2. Короткі відомості з історії розвитку напрямку. 

«Датою народження машинного перекладу як наукового напрямку прийнято вважати 1946 р коли Уоррен Уївер, директор відділення природничих наук Рокфеллерівського фонду, в листуванні з Ендрю Бутом і Норбертом Вінером вперше сформулював концепцію машинного перекладу, яку дещо пізніше (в 1949 р.) розвинув у своєму меморандумі "Translation", адресованому фонду. 

У 1952 р відбулася перша конференція з МП в Массачусетському технологічному університеті, а в 1954 р в Нью-Йорку була представлена перша система МП – IBM Mark II, розроблена компанією IBM спільно з Джоржтаунського університетом (ця подія увійшла в історію як Джорджтаунський експеримент). 

До початку 50-х років цілий ряд дослідницьких груп в США і в Європі працювали в області МП. У ці дослідження були вкладені значні кошти, однак результати дуже скоро розчарували інвесторів. Однією з головних причин невисокої якості МП в ті роки були обмежені можливості апаратних засобів: малий обсяг пам'яті при повільному доступі до міститься в ній інформації, неможливість повноцінного використання мов програмування високого рівня. 

Із розвитком обчислювальної техніки в кінці 70-х років (поява мікрокомп'ютерів, розвиток мереж, збільшення ресурсів пам'яті) машинний переклад увійшов в епоху "Ренесансу". При цьому дещо змістилися акценти: дослідники тепер ставили за мету розвиток "реалістичних" систем МП, які передбачали участь людини на різних стадіях процесу перекладу. 

90-ті роки принесли з собою бурхливий розвиток ринку персональних комп'ютерів (від настільних до кишенькових) і інформаційних технологій, широке використання мережі Інтернет (яка стає все більш інтернаціональною та багатомовною). Все це зробило можливим, а головне затребуваним, подальший розвиток систем МП». 

3. Стимули до розвитку досліджень. 

Можна виділити два основних стимулу до розвитку робіт з машинного перекладу в сучасному світі. Перший – власне науковий; він визначається комплексністю та складністю комп'ютерного моделювання перекладу. Як вид мовної діяльності переклад зачіпає всі рівні мови – від розпізнавання графем (і фонем при перекладі усного мовлення) до передачі змісту висловлювання і тексту. Крім того, для перекладу характерний зворотний зв'язок і можливість відразу перевірити теоретичну гіпотезу про будову тих чи інших мовних рівнів і ефективності пропонованих алгоритмів. Ця характеристична риса перекладу взагалі і машинного перекладу зокрема привертає увагу теоретиків, в результаті чого продовжують виникати все нові теорії автоматизації перекладу і формалізації мовних даних і процесів. 

«Другий стимул - соціальний, і обумовлений він зростаючою роллю самої практики машинного перекладу в сучасному світі як необхідної умови забезпечення міжмовної комунікації, обсяг якої зростає з кожним роком. Інші способи подолання мовних бар'єрів на шляху комунікації – розробка або прийняття єдиної мови, а також вивчення іноземних мов – не можуть зрівнятися з перекладом за ефективністю. З цієї точки зору можна стверджувати, що альтернативи перекладу немає, так що розробка якісних і високопродуктивних систем машинного перекладу сприяє вирішенню найважливіших соціально-комунікативних задач». 

4. Переваги машинного перекладу. 

Висока швидкість перекладу. Використання системи машинного перекладу дозволяє значно скоротити час, необхідний для перекладу текстів. 

Низька вартість перекладу. Вдаючись до послуг професійних перекладачів, ми змушені платити гроші за кожну сторінку перекладу. Однак часто необхідності в отриманні ідеального перекладу тексту немає, а потрібно швидко вловити сенс надісланого листа або змісту сторінки в інтернеті. В цьому випадку система перекладу, без сумнівів, стане надійним і ефективним помічником. 

Конфіденційність. Багато користувачів регулярно використовують системи МП для перекладу особистих листів, адже далеко не кожна людина готова віддати сторонньому перекладачеві особисту переписку або довірити переклад фінансових документів. 

Універсальність. Професійний перекладач, як правило, має спеціалізацію з перекладу текстів певної тематики. програма-перекладач впорається з перекладом текстів з найрізноманітніших галузей: для правильного перекладу спеціалізованих термінів досить підключити необхідні настройки. 

Переклад в режимі онлайн і переклад змісту Інтернет-сторінок. Переваги послуги онлайн-перекладу інформації очевидні. Сервіси онлайн- перекладу завжди під рукою і допоможуть в потрібний момент швидко перевести інформацію, якщо у вас немає програми-перекладача. Крім цього, сьогодні за допомогою систем перекладу можна переводити зміст Інтернет сторінок і запити пошукових систем. 
Тема. Види і стратегії машинного перекладу 
План
1. Класифікація перекладів.
2. Типи машинного перекладу за ступенем автоматизації. 3. Стратегії машинного перекладу. 

1. Класифікація перекладів. 

Існують дві основні класифікації видів перекладу: 

a) за характером текстів, що перекладаються (жанрово-стилістичні особливості оригіналу); 

b) за характером мовних дій перекладача в процесі перекладу (форми перекладу). 

«Жанрово-стилістична класифікація перекладів в залежності від жанрово-стилістичних особливостей оригіналу виділяє три функціональних виду перекладу: художній; суспільно-політичний; спеціальний. 

Об'єктом художнього перекладу є художні твори. Основне завдання будь-якого художнього твору полягає в досягненні образно-емоційного та естетичного впливу на читача. З метою досягнення певного естетичного впливу у мові перекладу використовується величезна кількість різноманітних мовних засобів, від епітета (барвисте визначення) до ритмико-синтаксичного 

побудови фрази. така естетична спрямованість відрізняє художній переклад від інших видів перекладу. Машинного перекладу із зазначених причин художні тексти піддаються найважче. 

Політичним перекладом називається переклад текстів суспільно- політичного та публіцистичного характеру з пропагандистською або агітаційною установкою. 

Суспільно-політичний переклад характеризується яскравим емоційним забарвленням з великою насиченістю різної термінології. 

Спеціальний переклад обслуговує різні предметні галузі знань, що мають специфічну термінологічну номенклатуру. Об'єктом спеціального перекладу є матеріали, які відносяться до різних сфер людського знання і практики науки і техніки. Ці матеріали характеризуються гранично точним вираженням думки, отже, широким використанням термінології. Такий переклад найпростіше реалізується в машинному вигляді, оскільки спеціальні тексти характеризуються суворою логікою побудови тексту, жорсткою структурою речень, відсутністю емоційного забарвлення і підтексту. 

Під формами перекладу розуміється спосіб, котрим здійснюється переклад: 

( письмовий (письмово-письмовий, зорово-письмовий, письмовий переклад на слух);
( усний (усний переклад на слух, візуально-усний переклад або переклад з листа, т. е. усний переклад візуально сприйнятого вихідного письмового тексту). 

Машинній реалізації простіше піддається письмовий переклад, оскільки усний вимагає рішення додаткової завдання – розпізнавання і синтезу усного мовлення. 

2. Типи машинного перекладу за ступенем автоматизації. 

Сьогодні виділяють типи машинного перекладу за ступенем автоматизації: 

( повністюавтоматичний; 

( автоматизований машинний переклад за участю людини (з перед-, інтер або постредагуванням);
( переклад, здійснюваний людиною, з використанням комп'ютера (наприклад, з використанням електронних словників). 

3. Стратегії машинного перекладу. 

Перші системи МП характеризуються стратегією прямого (послівного) перекладу. Сутність цього підходу до побудови МП полягає в тому, що вихідний текст вхідною мовою поступово через ряд етапів перетворюється в текст вихідної мови. Перетворення зводяться до того, що слово (словосполучення) на вхідній мові замінюється на його словниковий еквівалент вихідному мовою. Зрозуміло, що в системах першого покоління, що використовують стратегію прямого перекладу, немає необхідності моделювати функціонування мовної системи в цілому. Для роботи таких систем виявляється цілком достатньо правил словникових відповідностей. У рідкісних випадках проводиться аналіз контексту для перекладу неоднословних виразів, знову-таки представлених в словнику системи. 

Важливо мати на увазі, що стратегія прямого перекладу не робить відмінностей між розумінням (аналізом) і синтезом (породженням), оскільки вони фактично виключені з перетворень за правилами словникових відповідностей. Прямий переклад завжди прив'язаний до конкретної парі мов. Наприклад, неоднозначність виразів вхідної мови дозволяється тільки
в тій мірі, в якій це виявляється необхідним для вихідного мови. 

За часовими рамками системи першого покоління в основному створювалися в період з кінця 40-х до середини 60-х рр. 

Істотна модифікація стратегії прямого перекладу виявляється в системах з трансфером – етапом міжмовних операцій, що не приводяться тільки до заміни лексем вхідної мови на словникові відповідності вихідної мови. Наявність етапу трансферу передбачає побудову «проміжного» або «внутрішнього» уявлення, яке далі «пристосовується» до структури речення 

вихідного мови. На відміну від першої стратегії, в архітектурі систем МП з 

трансфером аналіз (розуміння) і синтез існують як особливі процедури і обслуговуються різними алгоритмами. 

Розвиток ідеї трансферу призвів до появи перекладу, заснованого на глибинному лінгвістичному аналізі. Ця стратегія має на увазі аналіз вхідного тексту на всіх мовних рівнях (морфологічному, синтаксичному, семантичному, прагматичному), а також багаторівневий синтез вихідного тексту. 

Критика стратегії прямого перекладу призвела до створення стратегії мови-посередника (інтерлінгва). Головна особливість цієї стратегії полягає в тому, що між структурами вхідної мови та структурами вихідної мови знаходиться один або кілька проміжних мов, на які за відповідними правилами послідовно «переписуються» вислови вхідного мови. Аналіз і синтез при використанні мови-посередника принципово поділяються. Аналіз ведеться в категоріях вхідної мови, а синтез - в категоріях вихідного. В якості мови (мов)-посередників можуть виступати мови представлення синтаксичної і семантико-синтаксичної структури, чисто семантичні мови, мови глибинної семантики, що наближаються до концептуального поданням в категоріях теорії знань (фреймів, сценаріїв, планів). 

Останнім часом набула розвитку стратегія пам'яті перекладів. Пам'ять перекладів – база даних, що містить набір раніше переведених текстів. Один запис в такій базі даних відповідає «одиниці перекладу», за яку зазвичай приймається одне речення (рідше – частина складносурядного речення, або абзац). Якщо речення вихідного тексту в точності збігається з реченням, що зберігається в базі, воно може бути автоматично підставлене в переклад. Нове речення може також злегка відрізнятися від того, що зберігається в базі. Таке речення може бути також підставлено в переклад, але перекладачу буде необхідно внести відповідні зміни». 

Алгоритм машинного перекладу, заснований на лінгвістичному аналізі 

Крок 1. Отримання речення вихідного тексту з файлу або з буфера в пам'яті. 

Крок 2. Розбиття речення на слова і визначення меж речення. 

Крок 3. Морфологічний аналіз вихідного тексту – отримання всіх можливих лексичних кодів для кожного знайденого в словнику слова. 

Крок 4. Синтаксичний аналіз вихідного тексту – угруповання однорідних прикметників і іменників, побудова дерева головних / залежних слів. 

Крок 5. Семантичний аналіз вихідного тексту.
Крок 6. Здійснення перекладу побудованого дерева.
Крок 7. Здійснення узгодження перекладеного дерева - семантичний, 

синтаксичний і морфологічний синтез.
Крок 8. Запис перекладеного речення в файл або в буфер. 

Структура систем машинного перекладу 

1. Допоміжні програмні засоби. 2. Склад лінгвістичної бази даних. 3. Лінгвістичний процесор. 

1. Допоміжні програмні засоби. 

«На етапі обробки вихідного тексту в системі машинного перекладу повинні бути присутніми певні допоміжні програмні засоби. Щоб перетворювати тексти з одного кодового представлення в інше, необхідні конвертори. Типовий конвертор підтримує підмножину кодових таблиць, що використовуються для символів конкретної мови. Так, для української актуальні кодування CP866, CP1251, Unicode. 

При обробці документів виникає задача перетворення вихідного документа в звичайний текст (plain text), для подальшої його семантичної та синтаксичної обробки. При цьому на етапі перетворення необхідно зберегти корисну інформацію про структуру документа і його стильове оформлення, про взаємозв'язок між абзацами, про заголовки і т.д. У завдання преформатора входить розпізнавання різних форматів документів, що надходять, і виділення текстової інформації з цих документів зі збереженням її структури. Оскільки існує велика кількість різних форматів документів, то виникає необхідність написання преформатора для кожного з цих форматів. таке завдання є дуже трудоємким і, крім того, з появою нового формату документів, виникає необхідність написання окремого преформатора під новий формат. Щоб уникнути подібних проблем, на практиці, як правило, використовують преформатори, що перетворюють різні формати документів до одного, який, як правило, найбільш легко піддається структуризації. Зазвичай в якості такого формату вибирається HTML, XML і т.д. Далі створюється модуль аналізу вже одного, обраного в якості базового, формату, на виході якого виходить структурований текст з рядом обраних для заданої глибини аналізу тексту преформатора ознак. При появі ж нових форматів з'являється необхідність лише в створенні преформатора, що перетворює цей формат документів в базовий. 

Окремим блоком можна виділити програми взаємодії з базами даних, які необхідні для повноцінного лінгвістичного аналізу вихідного тексту і синтезу тексту на мову перекладу. 

Для зручної роботи з системою машинного перекладу необхідно забезпечити дружній інтерфейс, який оперує доступною для будь-якого користувача мовою управління завданнями. Саме за допомогою цього інтерфейсу користувач повинен мати можливість без програмування ввести, відредагувати і перевірити текст, зробити його переклад, вивести його на друк, провести статистичну обробку матеріалу, отримати потрібну довідку і т. п. 

2. Склад лінгвістичної бази даних. 

Лінгвістична база даних для системи машинного перекладу включає в себе накопичені лінгвістичні дані, з текстами, картотеками, словниками, граматиками і іншими лінгвістичними джерелами. Типовий склад лінгвістичної бази даних можна обмежити наступними компонентами: 

а) Лексико-граматичний класифікатор властивостей вихідного мови і мови перекладу (система морфологічного кодування). при аналізі вихідного тексту кожне слово в ньому має отримати відповідні морфологічні характеристики: ознака частини мови, рід, відмінок, число і ін. Система кодування повинна бути єдиною для конкретної системи машинного перекладу. 

б) Базовий двомовний морфологічний словник. У цьому словнику встановлюється послівна відповідність кожної словоформи вихідного мови словоформам мови перекладу. 

в) Словник скорочень і абревіатур. Словник використовується на етапі розбиття вихідного тексту на слова і речення. Скорочення і абревіатури повинні бути по можливості розшифровані, так як вони можуть бути членами речення, отже, їх необхідно враховувати при синтаксичному і семантичному аналізі. 

г) Словник ідіом. Даний словник застосовується до синтаксичного аналізу, оскільки дуже часто ідіома є одним членом речення і розглядається як єдине ціле; при перекладі ідіома мовою оригіналу може відповідати одному слову мови перекладу. 

д) Термінологічні словники за предметними галузями. Додаткові словники підключаються при необхідності перекладу спеціалізованих текстів. 

е) Синтаксичний словник. В даному словнику повинна міститися інформація про синтаксичну сполучуваність членів речення як в мові оригіналу, так і в мові перекладу, а також синтаксичні відповідності, необхідні при перекладі. 

ж) Семантичний словник (тезаурус, онтологія). Даний компонент містить інформацію про семантичну сполучуваність лексем, про лексико- семантичні поля, які застосовуються на етапі побудови семантичної графи речення. 

з) Корпус паралельних текстів. Корпус містить тексти мовою оригіналу і їх переклади на іншу мову. При знаходженні речення або його фрагмента в корпусі паралельних текстів в текст перекладу вставляється його відповідник мовою перекладу. На використанні корпусу текстів побудована технологія пам'яті перекладів. 

3. Лінгвістичний процесор. 

Лінгвістичний процесор призначений для повного лінгвістичного аналізу тексту мовою оригіналу, а також синтезу тексту на мові перекладу. Лінгвістичний процесор включає наступні компоненти: 

а) Програма розбиття тексту на речення і слова. 

б) Програма розпізнавання стійких словосполучень. Ідіоми повинні аналізуватися і перекладатися як неподільне ціле. 

в) Програма розшифровки скорочень і абревіатур.
г) Програма морфологічного анотування вихідного тексту.
д) Програма синтаксичного аналізу та побудови дерева залежностей. е) Програма семантичного аналізу та побудови семантичної графи кожного речення вихідного тексту.
ж) Програма вибору відповідності з двомовного словника або корпусу 

паралельних текстів.
з) Програма семантичного синтезу тексту мовою перекладу.
і) Програма побудови синтаксичної структури речення і визначення порядку слів у синтезованих реченнях.
к) Програма морфологічного синтезу словоформ в перекладеному 

тексті». 

Лекція 4

Тема. Лінгвістичні проблеми машинного перекладу 
План
1. Проблема багатозначності при машинному перекладі.
2. Синтаксичні трансформації в машинному перекладі.
3. Переклад фразеологічних поєднань в системах машинного перекладу. 

1. Проблема багатозначності при машинному перекладі. 

«Проблема вирішення лексичної багатозначності є однією з найскладніших прикладних задач, пов'язаних з лексичним значенням. Завдання автоматичного (рідше напівавтоматичного) вирішення лексичної багатозначності була вперше сформульована в рамках напрямку науки і технології, пов'язаного зі створенням систем машинного перекладу. Надалі проблема вирішення лексичної багатозначності стала однією з ключових не тільки при створенні систем машинного перекладу, а й систем обробки текстів природною мові інших призначень (пошук, класифікація). 

Полісемія (від грец. Polysemos - багатозначний) (багатозначність) – наявність у одиниці мови більш одного значення – двох або декількох. Часто, коли говорять про полісемію, мають на увазі багатозначність слів як одиниць лексики. Лексична полісемія – здатність одного слова служити для позначення різних предметів і явищ дійсності. Граматична полісемія – збіг різних граматичних форм однієї лексеми. 

Реалізацію того чи іншого значення слова здійснює контекст або ситуація, загальна тематика мови. Точно так же, як контекст обумовлює конкретне значення багатозначного слова, в певних умовах він може створювати семантичну диффузность, тобто сумісність окремих лексичних значень, коли їх розмежування не проводиться (і не представляється необхідним). Деякі значення проявляються тільки в поєднанні з визначальним словом; в деяких поєднаннях значення багатозначного слова 

представлено як фразеологічно пов'язане. 

Не тільки лексична сполучуваність і словотворчі особливості характеризують різні значення слів, але також ряд випадків і особливостей граматичної сполучуваності. 

У прикладних задачах комп'ютерної лінгвістики не робиться відмінності між омонімічними і полісемічними значеннями слова. Це пов'язано з тим, що в переважній більшості прикладних задач важлива не стільки етимологія слова, скільки його семантика. Розпізнавання і поділ груп омонімічних значень також входить в завдання вирішення лексичної багатозначності, так як іноді може виявитися корисним з практичної точки зору. 

Проблема багатозначності вважається вирішеною, якщо для слова вибрано його регулярне значення або якщо знайдений синонімічний еквівалент у вигляді регулярного значення для метафоричного використання. 

Відомо, що при вирішенні багатозначності існує ряд самостійних завдань. Зокрема, можна виділити найбільш великі, «класичні» завдання: 

1) Завдання приписування відомого значення відомій лексемі.
2) Завдання приписування відомого значення новій лексемі.
3) Завдання виявлення нового значення для відомої лексеми.
4) Завдання виявлення нового значення для нової лексеми. Розрізняють два основні класи механізмів вирішення багатозначності. 1 клас. Це механізми автоматичні, які передбачають повністю 

комп'ютерне рішення цього завдання.
2 клас. Це механізми інтерактивні (діалогові, напівавтоматичні), які 

передбачають спільне рішення задачі людиною і комп'ютером, і зводяться до того, що комп'ютер надає користувачу набір альтернатив, з якого він повинен вибрати один варіант. 

Одним з автоматичних методів розв'язання багатозначності є фільтри, тобто методи, які не виявляють точного значення, але в явному вигляді накладають обмеження на їх спектр. 

2. Синтаксичні трансформації в машинному перекладі. 

Дієслівно-іменникові трансформації – центральне питання формування структури перекладного висловлювання. Новий зміст проблемі мовних трансформацій надають сучасні реалії: необхідність проектувати і розвивати навчальні компоненти систем машинного перекладу й редагування текстових знань на основі вже існуючих і знову створюваних корпусів паралельних текстів. 

На сучасному етапі лінгвістичних досліджень і розробок необхідно синергетичне поєднання функціонального і рівневого підходів. Функціональний підхід інтегрує мовні засоби (синтаксичні, лексичні, словотворчі і словозмінні), що належать різним рівням мови, на основі їх функціонально-семантичних характеристик. 

Під трансформаціями розуміються, перш за все, перетворення предикаторов в імена і імен в предикатори: бігти – біг, вчитель – вчителювати, при цьому зберігається часткова тотожність форма – корінь або основа слова і певна тотожність семантики. 

Трансформації постійно виступають як одне з двох головних засобів – поряд з перифразами – створення висловлювань. 

3. Переклад фразеологічних поєднань в системах машинного перекладу. 

Проблема машинного перекладу ідіом полягає в тому, що не завжди вдається дати точний переклад, керуючись звичайними правилами. Однак слід взяти до уваги, що ідіоми повинні бути виявлені на початковому етапі щоб уникнути їх втрати, і оброблятися вони повинні як одне слово. 

Вирішення ідіоматичності є однією з формальних операцій, що забезпечують аналіз і синтез в системах машинного перекладу, і виробляються або за допомогою стандартних граматичних і лексичних програм аналізу тексту, що працюють спільно з автоматичним словником, або шляхом прямого співвіднесення вхідного і вихідного сегментів. 

У другому випадку і вхідний, і вихідний сегменти розглядаються як 

неподільні звороти. Один або кілька вихідних зворотів або словоформ, поставлених у відповідність кожному вхідному звороту, складають автоматичний словник зворотів. 

В результаті аналізу ідіоматичним виразами приписується певний цифровий еквівалент, і вони виключаються з подальшого граматичного аналізу. 

Складанню алгоритму пошуку і перекладу зворотів в тексті передує лінгвістичне дослідження їх дистрибуції. Слід з'ясувати за допомогою синтаксичного аналізу, чи є зворот цілісним і чи включає він у себе змінювані форми. Зворот вважається цілісним, якщо він має постійний склад і між його елементами можна вставити інші одиниці. Якщо зворот не є цілісним, слід враховувати це при складанні алгоритму. Таким чином, для обробки зворотів, розірваних іншими членами речення, необхідні дані синтаксичного аналізу. 

При створенні систем машинного перекладу для текстів, що містять ідіоматичні вирази, необхідно керуватися наступними принципами: 

1. Основними одиницями мови і мовлення, які слід включати в машинний словник, повинні бути фразеологічні одиниці (зокрема, ідіоматичні вирази). Окремі слова також можуть включатися в словник, але вони повинні використовуватися тільки в тих випадках, коли не вдається здійснити переклад, спираючись тільки на фразеологічні одиниці. 

2. Поряд з ідіоматичними виразами, що складаються з безперервних послідовностей слів, в системах машинного перекладу слід використовувати і так звані "мовні моделі" - фразеологічні одиниці з "порожніми місцями", які можуть заповнюватися різними словами і словосполученнями, породжуючи осмислені відрізки мовлення. 

3. Реальні тексти, незалежно від їх приналежності до тієї чи іншої тематичної галузі, зазвичай бувають політематичні, якщо вони мають чималий обсяг. І відрізняються вони один від одного не стільки словниковим складом, скільки розподілами ймовірностей появи в них різних слів з загальнонаціонального словникового фонду. Тому машинний словник, призначений для перекладу текстів навіть тільки з однієї тематичної галузі, повинен бути політематичним, а для перекладу текстів з різних предметних галузей – тим більше. 

4. Необхідні машинні словники великого обсягу. Такі словники повинні створюватися на основі автоматизованої обробки двомовних текстів, які є перекладами один одного, і в процесі функціонування систем перекладу. 

5. Поряд з основним політематичним словником великого обсягу, в системах фразеологічного машинного перекладу доцільно використовувати також набір невеликих за обсягом додаткових тематичних словників. Додаткові словники повинні містити тільки ту інформацію, яка відсутня в основному словнику (наприклад, інформацію про пріоритетні перекладних еквівалентах словосполучень і слів для різних предметних галузей, якщо ці еквіваленті не збігаються з пріоритетними перекладними еквівалентами основного словника). 

6. Поряд з перекладом текстів в автоматичному режимі, в системах фразеологічного машинного перекладу доцільно передбачити і інтерактивний режим їх роботи. У цьому режимі користувач повинен мати можливість втручатися в процес перекладу і налаштовувати додаткові машинні словники на тематику перекладаються текстів». 

Тема. Використання паралельних корпусів текстів у машинному перекладі. Пам'ять перекладів
План
1. Види і структура паралельних корпусів текстів. 2. Технологія пам'яті перекладів.
3. Переваги та недоліки технології. 

1. Види і структура паралельних корпусів текстів. 

«Багатомовний корпус текстів являє собою кілька аналогічних за структурою одномовних корпусів текстів. Для паралельних корпусів виділяється ряд підтипів: тексти на мові А і їх переклади на мову В; тексти на мовах А і В і їх переклади відповідно на мови В і А; тільки перекладні тексти на мовах А, В, С, X, якщо оригінальні тексти були написані на мові D. Крім того, до паралельних корпусів можна віднести діахронічні корпуси, які складаються з текстів на більш ранній формі мови і їх перекладів на сучасну мову, транскрипційні корпуси текстів, що включають тексти літературною мовою, прочитані носіями різних її діалектів. У якості підтипів можна виділити «галасливі» паралельні корпуси; з пропусками в перекладі, без точної відповідності між оригіналом і перекладом), «дзеркальні» паралельні корпуси, що складаються з текстів на мовах А і В і перекладів цих текстів відповідно на мови В і A. 

Важливість паралельних корпусів обумовлена тим, що вони дозволяють об'єктивно встановити, як перекладачі на практиці долають труднощі, і використовувати ці дані для розробки моделей для початківців перекладачів, що відповідних реальності. Вони також відіграють важливу роль в дослідженні перекладацької норми в специфічних соціокультурних та історичних контекстах. Це робить багатомовні корпуси текстів у багатьох відношеннях привабливими для перекладачів-практиків. Паралельні корпуси залишаються незамінним джерелом даних для проведення досліджень в галузі прикладної лінгвістики (апробація систем автоматизованого перекладу, заповнення систем перекладацької пам'яті, розробка систем автоматичного пошуку перекладних еквівалентів і т.п.), так і для контрастивних і перекладознавчих досліджень (порівняння структури вихідного тексту і перекладу, визначення ступеня інформаційних втрат при перекладі, вивчення різних перекладацьких стратегій і т. п.) 

При складанні паралельних корпусів, на відміну від одномовних і порівняльних корпусів текстів, слід враховувати фактор міжкультурних зв'язків. Безліч текстів вихідної мови складають лише ті тексти, які були переведені на іншу мову, і, якщо міжкультурні зв'язки повністю відсутні, отримання паралельного корпусу неможливо. Чим слабкіше міжнаціональні
	

	


та культурні зв'язки, тим менше перекладів виконується і тим більш проблематичним є складання повноцінного паралельного корпусу. Тексти на вихідній мові, хоча і є первинними, відбираються з урахуванням мови перекладу. Структура субкорпусу вихідного мови визначається наявністю або відсутністю перекладів на мову перекладу, а також тим, якого роду тексти перекладаються. 

При складанні паралельних корпусів можуть використовуватися різноманітні мовні ресурси: спеціальні тексти, тексти ЗМІ, наукові тексти, художні тексти, тобто паралельний корпус повинен мати властивість репрезентативності. 

Структурна організація корпусу може бути найрізноманітніша, в залежності від прагматичних цілей його автора: 

у вигляді традиційного тексту з посиланням на переклад; 

- в табличній "дзеркальної" формі, що більш зручно для сприйняття і порівняння; 

- у вигляді бази даних (структура, застосовна тільки при автоматичній обробці). 

Важливим поняттям є вирівнювання тексту. Вирівнювання паралельного тексту – це ідентифікація відповідних один одному речень в обох половинах паралельного тексту. Вирівнювання паралельного корпусу на рівні речень є необхідною передумовою для різних аспектів лінгвістичних досліджень. В процесі перекладу речення можуть розділятися, зливатися, віддалятися, вставлятися або змінювати послідовність. У зв'язку з цим вирівнювання часто стає складним завданням. 

Паралельні корпуси текстів-зразків (у вигляді бази даних) особливо корисні в тому випадку, коли перекладач працює зі строго нормованими текстами, жанрово-стилістичний і стилістичне оформлення таких текстів практично не допускає варіювання, відступу від певних соціокультурних норм. Це тексти ділової листування, тексти-рецепти, тексти-прогнози погоди, тексти-контракти та т.д. Тексти різних стилів розрізняються як словником лексичних одиниць, що вживаються в певних текстах, так і граматичними і синтаксичними структурами речень. 

Паралельні корпуси текстів-зразків і їх типологічні моделі- характеристики, складені на етапі перед перекладацького аналізу вихідного тексту, можуть служити для перекладача і студента таким же ефективним допоміжним засобом, як і різного роду словники. 

3. Технологія пам'яті перекладів.
Ідея паралельного корпусу має багато спільного з концепцією пам'яті перекладів. Головна відмінність між ними в тому, що пам'ять перекладів являє собою базу даних, в якій сегменти тексту (відповідні один одному речення) розташовані таким способом, при якому вони не пов'язані з оригінальним контекстом, тобто оригінальна послідовність речень втрачається. Паралельний корпус ж зберігає початкову послідовність речень. Пам'ять перекладів – база даних, що містить набір раніше переведених текстів. Одна запис в такій базі даних відповідає сегменту або «одиниці перекладу», за яку зазвичай приймається одне речення. 

Якщо одиниця перекладу вихідного тексту в точності збігається з одиницею перекладу, що зберігається в базі, вона може бути автоматично підставлена в переклад. Новий сегмент може також злегка відрізнятися від того, що зберігається в базі. Такий сегмент може бути також підставлений у переклад, але перекладач буде повинен внести необхідні зміни. Крім прискорення процесу перекладу фрагментів і змін, внесених у вже перекладені тексти (наприклад, нових версій програмних продуктів або змін в законодавстві), системи пам'яті перекладів також забезпечують однаковість перекладу термінології в однакових фрагментах, що особливо важливо при технічному перекладі.
Основою функціонування будь-якої системи пам'яті перекладів є раніше перекладені тексти. Безліч цих текстів постійно поповнюється новими перекладами, внаслідок чого відсоток сегментів, що автоматично перекладаються, поступово зростає. Це означає, що для найбільш ефективного використання пам'яті перекладів всі тексти повинні містити достатню кількість схожих фраз. Такий стан речей має місце в документації на різного роду продукти. Це обумовлено двома факторами. По-перше, документацію прийнято складати максимально простою мовою, лаконічно і в строгих термінах. По-друге, з появою нових версій і модифікацій продукту зміст документації змінюється лише в незначній мірі. Пам'ять перекладів в подібних випадках позбавляє перекладача від необхідності по кілька разів

перекладати ідентичні фрагменти тексту, що входять в різні документи». 

3. Переваги та недоліки технології. 

Переваги технології пам'яті перекладів:
- скорочення часу, необхідного для перекладу;
- скорочення обсягу роботи перекладача;
- поліпшення якості машинного перекладу, заснованого на правилах;
- підвищення якості послуг за рахунок збільшення точності перекладу термінів, особливо в спеціалізованих текстах.
Недоліки технології:
- часто відсутній зв'язок запропонованого речення / тексту з сусідніми 

реченнями і з текстом в цілому;
- одна помилка поширюється на весь проект; - необхідно навчання самій програмі; підходить не всім видам текстів; - висока вартість програм.
Тема 1 Лексикографія як синтез науки і мистецтва укладання словників 
План. 
1. Поняття лексикографії. 
2. Лексикографія як мистецтво створення словників. 
3. Місце лексикографії серед інших мовознавчих дисциплін. 
4. Словник як один із найважливіших способів опису лексичної системи мови. 
Література: 
1. Городецкий Б.Ю. Проблемы и методы современной лексикографии / Б.Ю. Городецкий // Новое в зарубежной лингвистике.  Вып. ХIV. М., 1986.  С.11-13. 
2. Дубичинский В.В. Искусство создания словарей. Конспекты по лексикографии / В.В. Дубичинский.  Харьков: ХГПУ, 1994.  С.18-23. 
3. Минаева Л.В. Лексикология и лексикография английского языка: учеб. пособ. / Л.В. Минаева. – М.: АСТ: Астрель, 2007. – 222 с. 
4. Щербин В.К. Вселенная в алфавитном порядке / В.К. Щербин. – Минск: Народная асвета, 1987. – 80 с. 
5. Landau S.I. Dictionaries. The Art and Craft of Lexicografy / S.I. Landau. Cambridge: University Press, 1996. – 370 p. 
6. Problems in Lexicography ed by F.W. Householder and Sol. Saporta. Bloomington: Indiana University, 1975. – P. 3-6. 
1. Поняття лексикографії. Не бійтесь заглядати у словник - Це пишний яр, а не сумне провалля. Плекайте, як дбайливий садівник, Достиглий овоч у Грінченка й Даля. 8 Не майте гніву до моїх порад І не лінуйтесь доглядать свій сад. М. Рильський Усердней с каждым днем смотрю в словарь. В его столбцах мерцают искры чувства. В подвалы слов не раз сойдет искусство, Держа в руке свой потайной фонарь. С.Я. Маршак Словник – це всесвіт у алфавітному порядку А. Франц Лексикографію можна вважати однією з найдавніших видів прикладної лінгвістичної діяльності, результатами якої користується кожна розумна людина. Існуюче на сьогоднішній день різноманіття словників може навести на думку, що укладання словника – це нескладна річ. Насправді ж для підготовки словників лексикографам доводиться вирішувати велику кількість проблем, пов’язаних із тим, що лексика будь-якої мови – це складний об’єкт. Лексикографія (від грец. λεξικογραφία (грец. λεξικόν — словник і грец. γράφω — пишу)), словникарство — розділ мовознавства, пов’язаний зі створенням словників та опрацюванням їх теоретичних засад. Це наука, що має практичне застосування. Словники необхідні для вивчення рідної й іноземної мов, для піднесення культури усної й писемної мови і загалом інтелекту людини. Культурний рівень нації та рівень розвитку мови часто оцінюють за кількістю виданих словників. Лексикографія виникла з практичних потреб пояснення незрозумілих слів, що спочатку здійснювалося у вигляді глос, тобто тлумачення написів на полях і в тексті рукописів книг. 9 Отже, предметом лексикографії є збирання слів тієї чи тієї мови, їх систематизація, опис словникового матеріалу. Зміст поняття «лексикографія» складають як теоретична лексикографія, що включає теорію й історію створення словників, так і практична лексикографія, що має у своєму складі безпосереднє створення словників або первинних словникових матеріалів. Лексикографія займається словникарським кодифікуванням лексики певної мови в цілому, зокрема її літературного різновиду (також лексики окремих авторів, наприклад словник мови письменника), чи в частинах близько (діалектні словники), чи ділянкових (термінологічні словники), в діахронному зрізі (історичні словники з простеженням розвитку форм і значень включених слів), з розглядом походження слів (етимологічні словники з розкриттям найдавнішої форми й значення та спорідненості з їхніми лексемами в інших мовах), із поданням сучасної правописно-наголосової норми слів (правописні й орфоепічні словники), їх уживання у стійких словосполученнях і фразеологізмах (фразеологічні словники) і стилістичного цінування (стилістичні словники); значення слів можуть подаватися тією самою мовою (тлумачні й енциклопедичні словники) або якимись іншими мовами (перекладні, дво- й кількамовні з поданням еквівалентів з інших мов). Лексикографія тісно пов’язана з лексикологією, оскільки укладання словників вимагає ґрунтовних теоретичних знань і доброго чуття мови, тобто розуміння відтінків значення слова, особливостей його вживання, сполучуваності з іншими словами тощо. 2. Лексикографія як мистецтво створення словників.

 До сьогоднішнього дня не вщухають суперечки про те, що таке лексикографія: наука, практична діяльність, мистецтво чи частина (розділ) деяких наукових дисциплін? В українському мовознавстві прийнято трактувати лексикографію як розділ мовознавства, до компетенції якого належить створення словників і опрацювання їхніх теоретичних засад і тісний зв'язок із лексикологією. Фактично наша мовознавча традиція ніколи експліцитно не ставила питання про статус лексикографії. Тобто не йшлося про те, є лексикографія теоретичною або практичною галуззю знань чи взагалі окремою галуззю. Не кажучи вже про таке питання, як: «лексикографія − наука чи ремесло?» Пропозиція осмислення лексикографії під таким кутом зору − наука чи ремесло або, навпаки, ремесло чи наука − мотивована кількома чинниками. По-перше, упродовж ХХ ст. українське словникарство пройшло довгий і неоднозначний шлях злетів і падінь. По-друге, створено чимало словників різного типу та різної якості. Потретє, написана велика кількість статей, присвячених теоретичним засадам лексикографії, починаючи з передмов до словників і закінчуючи монографіями. І, по-четверте, виокремилася словникова видавнича справа, що має чітку комерційну зорієнтованість. Усі ці процеси та їхні результати спричинили потребу переосмислення і статусу, і місця лексикографії, переструктурування лексикографії, її нового наповнення, появи нових завдань і методів тощо. Послуговуючись сучасними лінгвістичними студіями, виділимо дві основні тенденції позиціювання лексикографії, в різний спосіб репрезентовані радянською, російською та польською лінгвістичною наукою.

Радянське мовознавство вперше сформулювало питання лексикографічної теорії в 1939 р. Зробив це Л. Щерба у своїй доповіді «Опыт общей теории лексикографии», виголошеній на засіданні Відділення літератури і мови АН СРСР, згодом розширеній та опублікованій у виданні «Языковая система и речевая деятельность» [Щерба 1958, с. 265-304]. Свою доповідь Л.В. Щерба розпочав із такої тези: «хоча людство дуже давно почало укладати словники, однак якоїсь загальної лексикографічної теорії, очевидно, не існує ще й до сьогодні» [Щерба 1958, с. 265]. І за відсутності загальної теорії лексикографії вчений робить спробу намітити деякі основи майбутньої теорії. Послуговуючись термінологією радянської доби, Л.В. Щерба свій «план виконав і перевиконав». Учений не лише намітив, як планував, основи майбутньої теорії лексикографії, а й визначив розвиток радянської теоретичної лексикографії до кінця ХХ ст. Член північноамериканського лексикографічного товариства Сидні Лендау зазначив: «Створення словників не потребує блиску й оригінальності мислення, цей вид діяльності потребує високого інтелекту, професіоналізму і самовіддачі в складній роботі. Крім того, процес створення словника має приносити задоволення автору» [Landau 1989, с. 4]. Віддаючи належне справедливості цього висловлювання, неможливо не погодитися з трактуванням словникової праці як кропіткої, але не надихаючої. Не викликає сумнівів, що лексикографія – це наука про створення словників. Доказом того є теоретичні принципи, закони, постулати, розроблені багатьма теоретиками й практиками словникової справи. «Взагалі, словникова робота, як така, що базується винятково на семантиці, потребує особливо тонкого сприйняття мови, потребує, я 12 сказав би, особливого дарування, яке по якійсь лінії, напевно, рідниться з письменницьким даруванням» [Щерба 1958, с. 76]. Нажаль, ще й досі багато хто не помічає в словниковій діяльності серйозної наукової основи. Л. Щерба писав: «Я вважаю вкрай неправильним те зневажливе ставлення наших кваліфікованих лінгвістів до словникової роботи, завдяки якому майже ніхто з них ніколи нею не займався (у старі часи це за копійки робили випадкові любителі, які не мали ніякої спеціальної підготовки) і завдяки чому вона отримала таку безглузду назву – «складання» словників. І дійсно, і лінгвісти, і тим паче «укладачі» словників побачили, що ця робота має мати науковий характер і ніяк не бути складовою в механічному зіставленні якихось готових елементів» [Щерба 1974, с. 308]. Словникова робота зрідні мистецтву – вона прориває усілякі межі можливого, потребує художнього сприйняття. Із повним правом можна назвати лексикографію мистецтвом – мистецтвом створення словників (art lexicographica). Лексикографічна наука будується на чіткій відповідності лінгвістичної теорії її законам і принципам, лексикографічна практика як мистецтво є окремим літературним жанром, де найважливіша роль відводиться майстерності й таланту автора – творцю словника. Таким чином, лексикограф виступає не лише теоретиком, який займається питаннями мовознавства й їх вирішенням із точки зору словникового опису, але й практиком, утворюючим витвір мистецтва під назвою «словник». 3. Місце лексикографії серед інших мовознавчих дисциплін. Із самого початку слід принципово відзначити діалектичну двоєдність лексикографії як науки. Виступаючи, з одного боку, окремою науковою дисципліною поряд з іншими лінгвістичними 13 дисциплінами, лексикографія, з іншого боку, представляє собою універсальну методологічну науку, необхідну найрізноманітнішим галузям людської практики. Без словників неможливі наукові дослідження в математиці, біології, хімії, медицині, культурології, інформатиці тощо, словники визнаються основними, програмними джерелами багатьох наукових дисциплін. Саме тому сучасними вітчизняними й зарубіжними лінгвістами лексикографія на сьогоднішній день уважається синтетичною наукою. Відмінна риса усієї сучасної лексикографії – «синтез філології й культури в широкому розумінні слова» [Апресян, 1993, с. 6] і в тому розумінні, що вона увібрала у себе як теоретичні дослідження, так і практичні, прикладні аспекти наукових вишукувань. Завдання, що стоять сьогодні перед лексикографією, належать до різноманітних галузей людської практики: переклад, викладання рідної й іноземних мов, комп’ютерні, інформаційно-пошукові системи, культурологія, етнографія, соціологія, проблеми професійного спілкування, психологія тощо. Б. Городецький відзначав: «Лексикографія як наукова дисципліна носить, безсумнівно, комплексний характер: її історико-філологічний аспект проявляється у постійному зацікавленні типологією словників і їх зв’язку з культурою; її гносеологічний аспект обумовлений сутністю словників як способу організації й подачі знань, накопичених суспільством; її семантико-лексикографічний аспект пов’язаний із узагальненням словникових даних у руслі моделювання плану змісту мови» [Городецький 1983, с. 8–9]. Однак, нині функції лексикографії розширилися за рахунок вирішення не лише прикладних, але й інформаційно-пізнавальнометодологічних завдань. Сьогодні наука лексикографія знаходиться на 14 межі інформаційної технології: комп’ютерного мовознавства, практичних наукових експериментів, загальної й педагогічної лінгвістики. Творчий науково-аналітичний характер лексикографії зобов’язує нас розглядати її не лише як мистецтво, «науку прекрасного», але і як окрему повноправну наукову дисципліну. В якості окремої самостійної наукової дисципліни лексикографію необхідно розглядати в її взаємовідношенні з лінгвістикою. Основним об’єктом вивчення словникової науки є слово у всіх його особливостях і взаємовідношеннях. Однак слово вивчається з різних позицій й іншими лінгвістичними дисциплінами: фонологією, словотвором, морфологією, синтаксисом. У цьому відношенні слід підкреслити посередницьку роль лексикографії: від теоретичної лінгвістики вона отримує основні поняття і принципи, а прикладному мовознавству для вирішення практичних завдань дає необхідну систематизацію знань і лексичних одиниць. Окрім того, лексикографічна інтерпретація слова – універсальний інструмент для фонологічного, граматичного і синтаксичного опису лексики. Іноді лексикографію вважають лінгвістичною кодифікацією на рівні слова [Hartmann 1979, c. 2], тому що лексикографічний принцип нормативності сьогодні ніким не заперечується, а слово функціонує на різноманітних рівнях лінгвістичної ієрархії, що примушує лексикографа володіти інформацією про слово і використовувати її в своїй роботі з точки зору і фонології, і словотвору, і морфології, і синтаксису, і текстового аналізу тощо. А. Аль-Касімі виділяє три типові омани, що існують у теоретичній лінгвістиці відносно розрізнення граматики і лексикографії [Al-Kasimi 1977, с. 32–33] (термін «граматика» у 15 виключно практичних цілях А. Аль-Касімі використовує для сукупного позначення фонології, словотвору, морфології й синтаксису): 1. Уважається, що лексикографія, вивчає лише слова, а граматика – все останнє в мові. Насправді, і словник, і граматика під різним кутом зору досліджують лексичні одиниці мови. 2. Іноді стверджується, що лексикографія займається безпосередньо лексичними одиницями мови, а граматика – лише абстрактними відношеннями між ними. Однак лексикографія також описує відношення лексичних одиниць між собою, а граматика аналізує і вимову, і графічну оболонку, парадигматичні й синтагматичні відношення слова. 3. Неможливо також погодитися з тим, що лексикографія розглядає винятково семантичні проблеми, а граматика займається проблемою «форми слова». Значення й форма як у граматиці, так і в словниковому аналізі принципово нерозривні. У цьому контексті слушні слова П. Денисова: «Академічна граматика і академічний словник вірогідно мають знаходитися у відношеннях узгодженості й комплементарності» [Денисов 1988, с. 48]. Очевидно, що лише в мовленні слово реалізує всі свої змістові й граматичні можливості. Але не можна не визнати, що «взаємодія лексики і граматики» у словниковій практиці здійснюється в односторонній граматичній підтримці лексикологічних завдань. Таким чином, сучасна лексикографія – надзвичайно потужна і добре розвинена галузь мовознавчої науки, що відіграє важливу роль у збереженні культурних цінностей народу. Розширенню теоретичної й дослідницької роботи в галузі лексикографії сприяють наявність кількості лексикографічних центрів, розмаїття словників, потужний науковий потенціал. Основними критеріями при створенні словника є 16 великий обсяг, раціональний, продуманий спосіб подачі словникового матеріалу, швидкий та зручний пошук необхідного слова. 4. Словник як один із найважливіших способів опису лексичної системи мови. Словник є системно упорядкованим складом усуспільнених лінгвістичних форм, укладених за мовленнєвою практикою мовної спільноти і прокоментованих автором так, що кваліфікований читач розуміє значення кожної окремої форми, а також отримує інформацію про суттєві факти, пов'язані з її функціонуванням у відповідній спільноті. Словник – це текст, що описує значення слів, часто ілюструє вживання їх у контексті, й зазвичай подає вимову. Словники в традиційній книжковій формі здебільшого подають слова в абетковому порядку. Сучасні словники часто містять інформацію про написання (літерування), етимологію (походження слова), слововжиток, синоніми, граматичні особливості, інколи ілюстрації. Словники відображають культуру мови народу і сприяють її нормалізації. Вони є багатим джерелом її вивчення, зокрема правил написання, вимови, добору слова. Словникам належить важлива роль у розвитку національної духовної культури як цінним джерелам інформації й засобам підвищення комунікативної культури носіїв мови. Словники мають величезне значення у формуванні фахової й мовної компетенції майбутнього професіонала так, як включають усі необхідні відомості про сучасну мову: пояснюють значення слів із точки зору їх уживання, терміни з тієї чи тієї галузі науки, походження і розвиток слів; подають правильний правопис і наголоси, правильну 17 вимову; пояснюють слова і терміни, засвоєні з інших мов та багато іншого. Словники не лише дозволяють краще зрозуміти складні терміни й способи їхнього застосування, тлумачать значення слів інших мов, але й дозволяють дотримуватися основних законів логіки, серед яких є закон тотожності. Тобто, знаючи точне визначення поняття (терміна) людина легко може порозумітися з іншою людиною, яка знає значення цього слова. І навпаки, не знаючи визначення конкретного терміну, або розгляд одного і того ж слова з використанням різних значень (різних галузей уживання) може призвести до непорозумінь, хибності міркування. Окрім того, словники відіграють велике значення в систематизації та класифікації словесного багатоманіття сучасної людини. Так, в перекладацькій справі одне і те ж слово може перекладатися залежно від ситуації по-різному, або знання слівсинонімів робить переклад більш художнім і цікавим для сприйняття. Словник був і залишається своєрідною енциклопедією знань, що відкриває безмежні можливості ненастанних пошуків до удосконалення життя. Він – важливий посередник у морально-етичних стосунках. За допомогою словника маємо змогу збагачувати наші професійні знання в окремих наукових напрямах, порівнювати їх з тими знаннями, якими вже володіємо і, отже, синтезувати досягнення і створювати власний позиційний конґломерат знань. Структура словника має методично й дидактично сприяти раціональному навчальному процесу. Структура словника: принцип добору лексики, розташування слів, словникових статей; будова словникової статті. Принципи розташування словникових одиниць і характер інформації про них безпосередньо зумовлюються типом і 18 призначенням відповідної лексикографічної праці. У словнику може тлумачитися значення описуваних одиниць, з’ясовуватись їх походження, наводитись інформація про правильність написання або вимови, подаватися переклад іншою мовою, висвітлюватись енциклопедична інформація про позначувані словами предмети, явища, наукові поняття тощо. Будь-який словник у своїй основі має набір статей. Словниковою статтею є цілісний іменований інформаційний блок, присвячений одній темі, що виноситься в назву статті. Таким чином, словники відображають культуру й мову народу та є джерелом правил її написання, вимови, наголошування тощо. Питання для контролю знань студентів: 1. Дайте визначення лексикографії. 2. Назвіть причини виникнення лексикографії. 3. Які одиниці складають зміст поняття лексикографії? 4. Чим займається теоретична лексикографія? 5. Що забезпечує практична лексикографія? 6. Обґрунтуйте, що лексикографія – це наука. 7. Чому лексикографію називають мистецтвом? 8. Чому лексикографію називають синтетичною наукою. 9. Що таке словник? 10.Яка роль словника для будь-якого фахівця? 19 Тема 2. Розвиток української лексикографії План. 1. Становлення української лексикографії. 2. Етапи розвитку лексикографії в Україні у ХХ столітті. 3. Провідні українські лексикографи. Література: 1. Горецький П.Й. Історія української лексикографії / П.Й. Горецький. – К.: В-во АН УРСР, 1963. – 244 с. 2. Зубець Н.О. Українська лексикографія другої половини ХХ − початку ХХI століття [Текст]: навч. посіб. для студ. вищ. навч. закл. / Н.О. Зубець; Держ. вищ. навч. закл. «Запоріз. нац. ун-т». − Запоріжжя: ЗНУ, 2011. − 125 с. 3. Касарес X. Введение в современную лексикографию / Х. Касарес. – М.: Изд-во иностр. литературы, 1958. – 364 с. 4. Кульчицька Т. Українська лексикографія ХІІІ – ХХ ст.: Бібліографічний покажчик / Т. Кульчицька. – Львів, 1999. – С. 17-21. 5. Москаленко А.А. Нарис історії української лексикографії / А.А. Москаленко. – К. Державне учбово-педагогічне вид-во «Радянська школа», 1961. – 164 с. 6. Полюга Л. Нічого в них не вийде! / Л. Полюга // АУДИТОРІЯ, 22- 28 березня, 2007. Ч.8 (2568) // [Електронний ресурс]. – Режим доступу: http://tc.terminology.lp.edu.ua/TK_Work/Pol'uha_01_rezonans.htm 7. Полюга Л. Українське словництво за десять років незалежності / Л. Полюга // Аудиторія. 2003. Ч. 4. - С. 10. 8. Rudnyckyj J. Ukrainian Lexicography / J. Rudnyckyj // W.D.D. 1990. – V. 2. – P. 2329-2331. 20 1. Становлення української лексикографії. Розвиток української лексикографії пов’язаний із потребами культурного і мовного життя, а також із суспільно-політичними та культурними умовами. Початок української лексикографії фактично збігається з виготовленням у Києві найдавніших списків та копій південнослов’янських текстів, а потім появою перекладів з грецької мови і власних оригінальних творів. Перші спроби лексикографічного опрацювання слова цілком слушно пов’язують з внутрішньорядковими і покрайніми глосами (гр. glossa − застаріле або малозрозуміле слово), якими пояснювалися насамперед грецькі й південнослов'янські слова. Глоси виконували перекладну, тлумачну чи етимологічну функції. У Київській Русі були поширені словники-ономастикони, що призначались для тлумачення християнських імен. Такі лексикографічні праці відомі з XIII ст., наприклад «Тълкованиіе неоудобь познаваємомь въ писаныхъ рЂчемь» (1431 р.), де міститься аж 334 слова. Протягом XV—XVI ст. продовжувалася традиція використання глос для пояснення незрозумілих слів українськими відповідниками. Більш активно почала розвиватися українська глосографія наприкінці XVI століття. Почали виникати двомовні перекладні словники, в яких незрозумілі церковнослов’янські слова передавалися простою мовою. У цей час їх називали проізвольники, азбуковники або алфавіти. Б. Грінченко, як і багато інших учених, пов’язує початок української лексикографії з виданням «Лексису» Лаврентія Зизанія. Але й Зизаній мав свого попередника – «Лексисъ съ толкованіємъ словенскихъ словъ» просто невідомого автора – який слід уважати 

першою працею української лексикографії й котрий став джерелом для подальших робіт. На підставі останньої зазначеної лексикографічної роботи пізніше, у 1596 р., вийшов перший друкований словник Лаврентія Зизанія Тутсановського, що містить 1061 церковнослов’янське слово, перекладене простою українською мовою. У «Лексисі» вперше наведені синонімічні ряди, пояснення, грецькі відповідники й джерела реєстрового слова. Важливе значення в розвитку української лексикографії мав «Лексиконъ славеноросскій и именъ тлъкованіє» Памви Беринди, що був виданий 1627 р. у Києві. Словник складався з двох частин і містив 6982 слова – переклади церковнослов’янських термінів, імен, назв предметів і наук українською мовою. Назви наведені в початковій формі або в першій особі однини. Перекладна частина у словнику П.Беринди відзначається надзвичайною інформативністю. Окрім перекладу, широкого тлумачення та енциклопедичних пояснень, у «Лексиконі» особливо важлива роль відводилася з’ясуванню лексикосемантичних варіантів багатозначних слів, синонімічним відношенням між лексемами, наприклад: вредны(й): вродоватый, бъдный, маломощный, хромый, недолужный, шкодливы(й), недостатечный. До понять додані також граматичні форми, омофони, синоніми, особливості слів тощо. Словник мав велике значення з погляду розвитку мовної культури українців та зокрема для дослідження давньої й сучасної української мови. Із середини XVII століття розпочався новий етап у розвитку української лексикографії, що був зумовлений історичними подіями, тобто боротьбою українського народу на чолі з Б. Хмельницьким. Це спричинило звільнення від польсько-литовського впливу, а також 22 розвиток культури, науки, літератури і мови, що, в свою чергу, посилило вплив і використання простої мови, що відображався й у лексикографії. Мова змінила свою роль і виступала вже не як пояснююча, яле як пояснювана. Першою з праць, в якій вжитий новий погляд, була рукописна переробка «Лексису» П. Беринди – «Синоніма славеноросская» невідомого автора. У «Синонімах» подається 5000 реєстрових російських слів із українськими або «словенськими» відповідниками. Вокабули розміщені за абеткою в початкових формах. У цей період виникали також багатомовні перекладні словники – «Семисловний лексикон» (Пентаглоссон) 1714 – де латинським словам наводяться відповідники татарської, турецької, румунської, вірменської, української та грецької мов; «Лексиконъ словенолатинскій» та «Лексиконъ латинській» Єпіфанія Славинецького, що налічують 27000 статей і належать до найдокладніших праць XVII століття. У перекладній частині словника поєднуються церковнослов’янські й українські слова. «Лексикон» фіксує українську побутову і виробничу лексику XVII ст., назви приміщень, страв і продуктів харчування, побутових предметів, знарядь праці, терміни спорідненості й свояцтва, слова на позначення об‘єктів флори і фауни, громадсько-політичну і юридичну лексику, анатомічні й географічні терміни тощо. Протягом XVII - XVIII ст. публікуються, як додатки до історичних українських документів, списки для пояснення старої української лексики. Так, зокрема у Горецького знаходимо, що це передусім слова на означення явищ і понять колишнього соціальноекономічного або військового життя України. До староукраїнського періоду належить також творчість І. Максимовича, який уклав латиноцерковнослов’янський словник «Dictionarium latino-slavonum» (1724). 

Комп’ютерна лексикографія як особливий напрям лексикографії. Комп’ютерна лексикографія – це галузь лексикографії, що використовує комп’ютери в лексикографічній практиці. Комп’ютеризація лексикографічної діяльності полягає перш за все в створенні спеціалізованих машинних банків даних і в розробці методів формування цих банків, надання інформації в банках та її використання. По-перше, комп’ютери уможливлюють передрук поліграфічних джерел і збереження необхідної інформації в електронному вигляді на будь-якому електронному носії, по-друге, за їх допомогою можна розширити чи відредагувати необхідну лексикографічну інформацію тощо. Основним призначенням комп’ютерної лексикографії надалі залишається укладання комп’ютерних (електронних) словників, що в останнє десятиліття стали замінником традиційних паперових лексикографічних видань. Звісно, проблемою друкованої поліграфічної продукції є швидке застарівання через обмежену інформованість користувачів, незначний тираж або недостатню рекламу, тому деякі джерела виходять із ужитку раніше, ніж доходять до адресата. Комп’ютерна лексикографія розробляє власні підходи не тільки щодо форми, але й до змісту словника. Електронний словник – це особливий лексикографічний об’єкт і його переваги над друкованими виданнями очевидні. Саме використання комп’ютерних технологій дозволяє подолати традиційні 152 суперечності лексикографії: між обсягом словника і зручністю користування ним; між повнотою опису лексичного значення і відповідністю ілюстративного матеріалу словника поточній мовнокультурній ситуації; між широтою лексикографічної концепції словника й обмеженістю його лексичної бази. М Левицький візначає, що наявність енциклопедій і словників на електронних носіях уважається одним із показників інтелектуального рівня нації [Левицький 2003]. Виникнення комп’ютерної лексикографії датується серединою 60-х років XX століття. За цей короткий проміжок часу вона пройшла шлях досить інтенсивного розвитку – від спроб використання комп’ютера для автоматизації трудомістких лексикографічних процесів до повністю комп’ютерного укладання різноманітних словників. Це тісно повязано зі стрімким розвитком комп’ютерної техніки, з одного боку, й усе кращим пізнанням можливостей комп’ютера лексикографами, з іншого. Комп’ютерна лексикографія спочатку була запланована не як самостійна наукова галузь, а як автоматизація трудомістких процесів у лексикографії. Реалізація цього задуму поступово не лише накопичила досвід автоматичного аналізу мовного матеріалу з позицій лексикографії, а й призвела до виникнення теоретичних засад автоматизації в лексикографії та автоматизованого укладання словників [Перебийніс 2009, c. 206]. Отже, спешу був досить довгий період автоматизації трудомістких лексикографічних процесів. Наступний етап – копіювання паперових словників, щоб забезпечити можливість їхнього машинного прочитання (make them machine-readable). У цих копіях нічого не змінювалося, програмне забезпечення обмежувалося пошуком реєстрового слова. Спосіб користування таким словником не 153 набагато відрізнявся від способу використання паперового словника. Зручність полягала лише в тому, що комп’ютер знаходив необхідне реєстрове слово швидше, не треба було перегортати словник, а також розміри записаного на дискету словника були значно меншими за розміри паперового словника, відповідно дискету можна було мати завжди при собі. Пізніше почали конвертувати паперовий словник у машинний формат і створювати комп’ютерну версію паперового словника, що значно відрізнялася від словника паперового, в основному за рахунок будови словникових статей. У них уточнено функції розділових знаків, кожне значення, кожна зона та кожен приклад подаються з нового рядка, не використовуються тильди, тобто реєстрове слово в усіх прикладах подається повністю. При цьому ніяка змістова інформація не додається ні щодо кількості значень, ні щодо кількості ілюстративних словосполучень або речень. Отже, словник містить усе, що було в паперовому словнику, але формат його змінений. Тому з повним правом його можна назвати комп’ютерною версією паперового словника [Карпіловська, 2003, с.54]. Змінений формат дозволяє розширити програмне забезпечення, що включає пошук словникової статті, пошук реєстрового слова в інших статтях, зіставлення двох чи кількох статей як відносно значень їхніх реєстрових слів, так і відносно вжитих у них видів словосполучень. Таким чином, способи використання комп’ютерної версії словника значно ширші, ніж словника паперового. Тому комп’ютерні версії паперових словників, або комп’ютеризовані словники, як їх ще називають, набули великого поширення. Існують комп’ютерні копії та комп’ютерні версії майже всіх типів паперових словників – перекладних, навчальних, тлумачних, 154 спеціальних (синонімів, антонімів, омонімів) та інших. Усі вони призначені для звичайного користувача, забезпечуючи його потреби пошуку не лише реєстрових слів, а й уживання реєстрових слів у інших статтях словника, дають змогу зіставляти й класифікувати, сортувати данні за окремими зонами словникової статті, за перекладами чи тлумаченнями, за спільністю дефініцій тощо [Перебийніс 2009, 188]. Сучасна лексикографія дедалі частіше користується машинними базами даних, зокрема великими корпусами текстів, в яких комп’ютер за запитом знаходить потрібні слова. На цій підставі сформувався сучасний напрям прикладної лінгвістики – корпусна лексикографія, що тлумачиться як нова галузь вивчення мови на основі корпусів із постійним використанням комп’ютера для аналізу, зберігання й обробки наявних даних. Провідні закордонні друкарські будинки, Longman, Cambridge, Chambers, Oxford, перевидали свої словники на корпусній основі, відтворивши електронні версії багатьох друкованих видань. Корпусній лексикографії в останні десятиліття приділено чималу увагу (А. Герд, С. Гринбаум, Х. Кучера, Дж. Ліч, Ч. Мейєр, Дж.Свартвік), про що свідчить і значна кількість укладених корпусів. Оскільки комп’ютерна лексикографія виникла в межах традиційної лексикографії, то вона вирішує також проблеми укладання словників, що й традиційна лексикографія, але використовує для цього інші підходи й методи. Отже, є багато спільного між цими двома напрямами лексикографії, але й є чимало відмінного. Для успішного оволодіння комп’ютерною лексикографією необхідно виявити схожість і різницю, що є між ними, як у теоретичному, так і в практичному відношенні. Спільною для обох напрямів лексикографії є теоретична проблематика щодо класифікації словників, етапів лексикографічної діяльності, вимог до укладання словників різних типів. Але методи 155 вирішення цих проблем істотно різняться. Крім того, є в комп’ютерній лексикографії питання, пов’язані виключно з комп’ютером і програмуванням. Основні проблеми, що стоять сьогодні перед комп’ютерною лексикографією: 1. Забезпечення нейтральності лексичних і термінологічних банків даних із урахуванням різних лігвістичних теорій. 2. Нормалізація й стандартизація різноманітних комп’ютерних словників. 3. Адекватність позицій як опису, так і подачі даних у словнику. 4. Вільне розповсюдження даних комп’ютерних словників, принаймні, в сфері наукових досліджень і навчанні. Комп’ютерна лексикографія – прикладна наукова дисципліна в мовознавстві, що вивчає методи використання комп’ютерної техніки для укладання словників. Це – тимчасова дисципліна періоду переходу від ручної й рукописної лексикографічної практики до нових безпаперових інформаційних технологій. Комп’ютерна лексикографія представлена сукупністю методів і програмних засобів обробки текстової інформації для створення словників. У рамках комп’ютерної лексикографії розробляються комп’ютерні технології складання й експлуатації словників. Спеціальні програми – бази даних, комп’ютерні картотеки, програми обробки тексту – дозволяють в автоматичному режимі формувати словникові статті, зберігати словникову інформацію й обробляти її. Безліч різних комп’ютерних лексикографічних програм поділяються на дві великі групи: програми підтримки лексикографічних робіт і автоматичні словники різних типів, що включають лексикографічні бази даних. 156 Сучасна комп’ютерна лексикографія набуває швидкого темпу розвитку та є надзвичайно популярною в усьому світі, адже кількість людей, які сьогодні вивчають іноземні мови постійно зростає, так зростає і кількість користувачів електронних словників. Як бачимо, сучасна лексикографія переживає новий етап свого розвитку. Завдяки розробці комп’ютерних, комунікаційних і мультимедійних технологій стало можливим створення лексикографічних джерел нового покоління, що ґрунтуються на специфічних прийомах машинної обробки мовного матеріалу (зокрема і на корпусній основі) з широким застосуванням електронного формату і залученням мультимедійних засобів презентації лексикографічної продукції. У зв’язку з вищезазначеними процесами, вкрай необхідним є створення автоматизованих лексикографічних систем – комп’ютерних словників, тезаурусів, програм обробки мовних текстів, що могли б забезпечувати автоматизоване й машинне редагування, інформаційний пошук, розпізнавання й корегування текстів, укладання нових словників, накопичення й підтримки матеріалів для електронних бібліотек тощо. 2. Створення електронного словника: основні проблеми і прийоми. Отже, що таке електронний словник? Просто зручна сучасна форма «паперового» словника, чи новий етап у розвитку лексикографії? Часто вважають, що словник на комп’ютері – це просто електронний образ словника друкованого, обладнаний зручним інтерфейсом та 157 машинними засобами пошуку. Однак така точка зору значно недооцінює усі можливості комп’ютерних технологій. Нова форма словника дозволяє усунути неминучі недоліки «паперової» лексикографії й тим самим підвести її на більш якісний та досконалий рівень. Перевага комп’ютерних версій над комп’ютерними копіями полягає в можливості їхнього багаторазового й багатоаспектного використання, автоматичної переорганізації, доповнення чи стиснення вміщеної в них інформації про ті чи ті мовні об’єкти. Електрóнний словник — комп’ютерна база даних, що містить особливим чином закодовані словникові статті, що дозволяють здійснювати швидкий пошук необхідних слів, часто з урахуванням морфологічних форм і з можливістю пошуку поєднань слів (прикладів уживання), а також із можливістю зміни напряму перекладу (наприклад, українсько-російський або російсько-український). Також дуже цікавим фактом є й те, що через більш ранні розробки електронних словників, ніж аналогічних систем машинного перекладу, зараз надано ширший вибір електронних словників (від простих – об’єднаних лише у програмну оболонку, до кількох спеціалізованих тематичних словників – наприклад lingvo). Комп’ютерний (=автоматичний) словник – словник, процедури укладання якого здійснює комп’ютер. Форматом статті комп’ютерного словника прийнято називати модель організації, розміщення та графічного представлення в словнику інформації про описувані в ньому мовні об’єкти. Вироблення такого формату становить разом зі створенням бази даних та лексикографічного процесора невід’ємний складник процесу укладання комп’ютерного словника [Карпіловська, 2006, c.56]. 158 Лексикографічний процесор становить інтерфейс, що дає змогу користувачеві працювати з базою даних в інтерактивному режимі, а отже, контролювати всі етапи побудови словникових статей. Так, наприклад, якщо в існуючій базі даних не вміщено ту чи ту інформацію про наявні слова або інформація про якийсь термін взагалі відсутня, користувач отримує змогу ввести потрібні відомості до бази даних або створити їх за розробленим форматом статті нового термінологічного словника. Комп’ютерні засоби конструювання нових словників – алгоритми й створені за ними програми й модулі лексикографічного процесора для конструювання словників нових типів [Карпіловська, 2006, c.74]. До інструментальних засобів у рамках комп’ютерної лексикографії належать: бази даних, комп’ютерні картотеки, програми обробки тексту. Ці програми дозволяють в автоматичному режимі формувати словникові статті, зберігати словникову інформацію й обробляти її. Електронні словники мають різні завдання, з чого й виходить їх розподіл на типи: 1) словники, що виконують лише одну функцію (наприклад: «тлумачний словник Даля он-лайн»); 2) словники, що можуть виконувати багато функцій (наприклад: «abbyy lingvo»). Поряд із загальною класифікацією словників, у словників комп'ютерних, або електронних, існує окрема класифікація комп'ютерних словників, що базується на ступені використання комп'ютера й комп'ютерних технологій в укладанні словника: комп'ютерні копії паперових словників, комп'ютерні версії паперових словників, або комп'ютеризовані словники й автоматичні словники. 159 Останні розпадаються на підкласи залежно від сфери їхнього уживання (схема 1). 
Схема 1 ТИПИ КОМП’ЮТЕРНИХ СЛОВНИКІВ Електронні словники перевершують паперові аналоги за своєю функціональністю, маючи при цьому низку переваг: ( Багатофункціональність – різноманітність додаткових функцій, що спрощують звернення до словника. Так, у одному словнику можна вказати частини мови, походження, словотвір, табуйованість лексики. ( Використання мультимедійних засобів – озвучування заголовних слів, уведення ілюстративного матеріалу з Комп’ютерний словник Комп’ютеризовані паперові словники Електронні словники Компютена копія Компютерна версія Укладені на основі комп’ютерної бази даних Автоматині Розпізнаван ня мови Для систем МП Для інформаційн ого пошуку Словотвірна будова слова Морфемна будова слова Семантичні словники 160 фотографіями, анімацією, відеофрагментами, а також застосування різноманітних графічних засобів. ( Актуальність і динамічність – можливість постійного оновлення інформації й вилучення застарілих даних. ( Великий обсяг словникової бази. У більшості електронних словників термінологічна база перевищує базу паперових словників і надає більш зручний доступ до інформації за рахунок використання гіперпосилань. ( Варіативність у використанні – змога застосування словників у локальній і глобальній мережах, тобто офлайнова й онлайнова версії. ( Універсальність – як правило, програми дозволяють працювати одразу з декількома мовами й напрямами перекладу. Крім того, можливе використання будь-якої з включених у словник мов у якості вхідної. ( Зручний пошук – можливість застосування ефективної системи пошуку (повнотекстовий пошук, одночасний пошук у декількох словниках, швидкість пошуку). Зникає необхідність пам’ятати слово точно, програма може самостійно дібрати варіанти за першими літерами. В електронних словниках для доступу до вмісту використовують різноманітні лінгвістичні технології, такі як: морфологічний і синтаксичний аналіз, повнотекстовий пошук, розпізнавання й синтез мови. Окрім того, майже кожен елемент може бути гіперпосиланням на іншу статтю. Уже нині ми спостерігаємо велику кількість енциклопедичних словників, розміщених у мережі Інтернет. Одним із найбільших є Вікіпедія – міжнародний проект, спрямований на створення 161 універсальної енциклопедії. Словник є непрофесійним, адже наповнення та редагування може здійснювати кожен користувач, але ця певна недосконалість компенсується швидкістю розширення та відточування словникових статей. Також своєю актуальністю вирізняються словники, що є розділами пошукових систем (наприклад, Яндекс), в них можна отримати розгорнуту довідку майже про будь-яке необхідне слово, а також – його переклад кількома мовами за електронним словником ABBYY Lingvo. Отже, електронні словники володіють низкою очевидних та незаперечних переваг порівняно зі словниками традиційними. 3. Найвідоміші перекладні електронні словники 1. ABBYY Lingvo 11 електронний англійсько-російський словник Англійсько-російський словник ABBYY Lingvo – найповніший і найсучасніший електронний словник. Він дає змогу точно перекласти будь-яке слово. У 46 словниках англо-російської версії зібрано 2,3 мільйона словникових статей. Понад 80% словників видано 2003-2005 рр. Словникові статті містять транскрипцію, тлумачення, синоніми й антоніми, граматичні коментарі, приклади слововживання. 2. ABBYY Lingvo 11 - електронний словник «Шість мов» ABBYY Lingvo – найсучасніший на сьогодні багатомовний електронний словник. Дозволяє перекладати з російської мови англійською, німецькою, французькою, італійською, іспанською й навпаки. До складу ABBYY Lingvo входять понад 5,5 млн. ґрунтовних словникових статей, 12 млн. перекладів. Загальний, тлумачний та тематичний словник допоможе знайти адекватний переклад до будьякого терміну. 3. MultiLex – електронний словник. Словник включає: 162 МультіЛекс 5.0 Англійсько-російський словник та Російськоанглійський словник – нова версія відомого електронного російськоанглійського і англо-російського словника МультиЛекс, до якої увійшли кращі російсько-англійські і англо-російські словники. Велика словникова база, якість та висока швидкість пошуку робить цей словник основним робочим інструментом професійних перекладачів та лінгвістів. Він містить більше ніж 6 мільйонів перекладів в 29 словниках. Окрім цього, містить 20 словників спеціалізованої тематики: економіка, юриспруденція, техніка, будівництво, соціологія, біологія, медицина, лінгвокраїнознавство тощо. МультіЛекс 5.0 Багатомовний словник – унікальна колекція відомих словників для 5 мов від передових видавництв Росії та США. Це велика бібліотека сучасної словникової літератури, що містить 50 словникових статей загальної й тематичної лексики. 4. АльфаЛекс Професійний Англійсько-російський словник та Російсько-англійський словник – містить більше 2 000 000 перекладів в 24 англійсько-російських и російсько-англійських словниках загальної та спеціалізованої лексики з широким підбором тематик: економіка, банківська справа, юриспруденція, техніка й технологія, біологія, медицина, лінгвокраїнознавство тощо. АльфаЛекс Багатомовний словник – містить більше 5 000 000 перекладів у 41 словнику в багатомовній версії для 5 європейських мов (англійська, німецька, французька, іспанська, італійська) загальної й спеціалізованої лексики. 5. Multitran – електронний словник Електронний словник, призначений для перекладачів з російської, англійської й німецької мов. Окрім того, цей словник надає можливості 163 алфавітного, морфологічного і фразового пошуку. Особливість цього словника – велика база галузевої термінології. 6. PROMT - електронний словник Компанія ПРОМТ, світовий лідер галузі прикладної лінгвістики і розробки технологій автоматизованого перекладу для європейських мов. На сайті доступні функції перекладу текстів, web-сторінок, електронної пошти, WAP з англійської, німецької, французької, іспанської, російської й італійської мов. 7. SMART Dictionary 1.4– електронний словник. Повноцінний електронний словник, за допомогою якого можливо робити переклад слів із різних мов, а також є можливість вивчати невідомі іноземні слова (лексику). 8. MemoPump 1.3 – електронний словник. Електронний словник призначений допомогти швидко поповнити словниковий запас при вивченні будь-якої іноземної мови. Дозволяє створювати, поповнювати й редагувати словники іноземних слів для подальшого їхнього вивчення за допомогою вправ. В Україні на сьогодні співробітниками Лабораторії комп’ютерної лінгвістики Інституту філології КНУ ім. Т. Шевченка розробляється некомерційний мовний портал mova.info, який уже зараз містить такі словники, як “Відкритий словник” (новітніх термінів), “Відкритий словник виправлень суржику” (з можливістю для користувачів вносити правки), “Електронний словник порівнянь”, частотні словники (сучасної української прози та поезії), декілька перекладних словників тощо. Загалом же, в Україні існують галузеві словники енциклопедичного типу при відповідних тематичних сайтах. Наприклад, на сайті Інтернет-видання Проза створено 164 “Енциклопедію української літератури”, з актуальним, але поки що, на жаль, необ’ємним наповненням. Частина енциклопедії “Українська мова” опублікована на сайті Ізборник, який подає та систематизує тексти давньої української літератури та супровідні матеріали. “Великий тлумачний словник сучасної української мови”, що базується на основі одноіменного словника за редакцією В. Бусела (170 000 слів), має реєстр в понад 207 000 словникових статей та інтерактивно поповнюється кожного дня. Кілька українськоіншомовних словників також розміщено на сайті Novamova і на сайті Українського мовно-інформаційного фонду “Лінгвістичний портал”. 5. Електронні ресурси на допомогу майбутнім перекладачам На сучасному етапі майбутній перекладач має опанувати роботу не лише зі словниками й енциклопедіями традиційного книжкового формату, але й бути активним користувачем електронних і он-лайн ресурсів. На превеликий жаль, друковані матеріали дуже часто встигають морально застаріти, тому що з розвитком науково-технічного прогресу змінюються й мовні реалії, з’являються новітні терміни, галузі науки і техніки потребують оновленого мовного апарату, а лекикографи не встигають фіксувати ці новоутворення. Між тим, навіть знайомі слова набувають нових термінологічних значень, а в книгах вони не відображені. Прикладом цього може бути «Новый большой англорусский словарь» за редакцією Є. Мєднікової, який містить близько 250 000 слів, але не встиг він вийти в 1995 році, як одразу й застарів: того часу відбулися суттєві зрушення в економіці, політиці, і бурхливо почався розвиток інформаційних технологій. Звісно, для вивчення загального курсу іноземної мови це видання підходить, але для 165 науково-технічного перекладу треба користуватися довідниками, що відображають реалії сьогодення. Тому на допомогу перекладачеві приходять електронні словники та довідники он-лайн. Першим з таких словників є Lingvo виробництва компанії "Abby". Можна користуватися як он-лайн версією за адресою http://radugaslov.ru/abbyy.htm, так і стаціонарною версією, що встановлюється на комп'ютер. Словники розподіляються не лише за мовами (до 10 - від англйської до латини), а ще розподілені за вузькими професійними галузями. Також остання версія х5 має у своєму складі тлумачні словники Colbud і Сollins. На сьогоднішній день Lingvo є одним з найкращих стаціонарних електронних словників, оскільки інформацію може додавати та поновлювати не лише розробник, а й користувач. За популярністю серед перекладачів он-лайн словник «Мультитран» http://www.multitran.ru навіть перевищує Lingvo. Як і в Linvo, в Мультитрані є чотири мови, що вивчають на кафедрі перекладу – англійська, німецька, французька й іспанська. Проте якість перекладу вузькоспеціалізованої лексики на порядок вище, ніж на ресурсах Lingvo, тому що тематичні розділи висвітлено більш детально і користувачі, які зареєстровані в системі, можуть додавати нові слова й нові значення більш вільно. У форумах також є можливість задати питання з проблемних аспектів перекладу й отримати відповідь. http://www.merriam-webster.com/ є популярною електронною версією Тлумачного словника і тезауруса Н. Уебстера (Webster's Dictionary and Thesaurus), укладеного англійською мовою без жодного перекладу іноземною. Але перекладач мусить навчитися користуватися й одномовними тлумачними словниками. По-перше, у двомовних словниках ще може не бути новітніх реалій, а в словнику Н. Уебстера 166 може бути зафіксоване їхнє значення, отже потрібно робити переклад, виходячи з лексичного значення слова. По-друге, при перекладі англійською, потрібно також уточнювати, де і коли правильно вжити те чи те слово. Тому значення тлумачних словників, укладених мовою оригіналу, не можна недооцінювати, навпаки, вони суттєво доповнюють двомовні та багатомовні словники. Longman Dictionary of Contemporary English http://www.ldoceonline.com/ словник базової сучасної лексики англійської мови, яким можна користуватися під час опанування англійською мовою як основною або другою чи третьою іноземною. Є версією однойменного популярного тлумачного словника видавництва Longman, Велика Британія. Окремої уваги заслуговує електронна версія Британської Енциклопедії (Encyclopaedia Britannica) http://www.britannica.com/ , оскільки перекладачу необхідні знання з різних галузей науки й техніки, позаяк без розуміння технічних і виробничих процесів неможливо зробити адекватний переклад. Проте, незважаючи на вивіреність наукових даних, ця відома енциклопедія не так вже й популярна, тому що безкоштовно нею можна користуватися лише певний період часу, а згодом – лише на комерційних засадах. Тому найбільш поширеною є Вікіпедія, безкоштовна багатомовна енциклопедія он-лайн http://en.wikipedia.org/wiki/Main_Page. Багатомовність дозволяє не лише ознайомитися з науковою та технічною термінологією іноземними мовами, а також переглядати паралельні сторінки рідною мовою, що дає змогу розширювати фонові знання перекладача у тих галузях науки і техніки, з якими він працює. Автоматизовані лексикографічні бази у вигляді електронних словників на сьогодні становлять невід’ємну частину систем 167 машинного перекладу, інформаційного пошуку, редагування та правки текстів, а також обробки великих текстових масивів та їх зберігання як окремої задачі створення електронних бібліотек. Комп’ютерні словники на оптичних носіях дали змогу перекладачам, науковцям швидко знаходити необхідну інформацію. Отже, комп’ютеризація словникової діяльності суттєво розширює можливості лексикографів. Безупинний розвиток комп’ютерних технологій доводить необхідність повної комп’ютеризації лексикографічних досліджень: створення словникових картотек на основі комп’ютерних банків даних, електронної побудови словникових статей, комп’ютерна інтерпретація мовних одиниць і редагування, створення друкованих чи електронних словників за принципами корпусної лексикографії. Саме комп’ютеризація словникової праці багато в чому визначає майбутнє лексикографії. Завдяки комп’ютерній обробці лексикографічних даних на нових методологічних засадах продовжуватиметься бурхливий розвиток словникової діяльності, й, можливо, ХХІ ст. ми з повним правом назвемо Золотим Століттям лексикографії. Питання для контролю знань студентів: 1. Що таке комп’ютерна лексикографія?

ІНСТРУКТИВНО-МЕТОДИЧНІ МАТЕРІАЛИ ДО СЕМІНАРСЬКИХ, ПРАКТИЧНИХ І ЛАБОРАТОРНИХ ЗАНЯТЬ

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ №1
МАШИННИЙ ПЕРЕКЛАД ЯК ПРИКЛАДНА ЛІНГВІСТИЧНА ДИСЦИПЛІНА

1. Машинний переклад як напрям прикладної лінгвістики. Історія створення систем машинного перекладу.

2. Завдання машинного перекладу.

3. Міждисциплінарні зв’язки машинного перекладу.

4. Специфіка та етапи машинного перекладу. Типові помилки МП.

5. Досвід створення систем машинного перекладу в Україні.

ЛІТЕРАТУРА:

1. Баранов А. Введение в прикладную лингвистику. – М.: Наука, 2003. – 313с.

2. Волошин В.Г. Комп’ютерна лінгвістика: Навчальний посібник. – Суми: «Університетська книга», 2004. – 325 с.

3. Звегинцев В.А. Теоретическая и прикладная лингвистика. – М.: Наука, 1998. – 245с.

4. Селіванова О. Сучасна лінгвістика: термінологічна енциклопедія. – Полтава: Довкілля. – 2006. – 798с.

Питання для самоконтролю:

· Які процедури людського мислення можуть виконувати системи штучного інтелекту?

· Що називається інформаційно-пошуковою мовою?
· Чим інформаційно-пошукова мова відрізняється від природної мови?
· Назвіть типи інформаційно-пошукових систем.

· Назвіть блоки базової структури систем спілкування з ЕОМ?
· Визначте сферу застосування інформаційно-пошукових систем.

· Що розуміють під мовою-посередником в автоматичному перекладі?
Завдання:
1. Ознайомтеся із системою індексування, яку застосовують у бібліотеці нашого університету. Довідайтеся, яка комп’ютерна програма діє в університетській бібліотечній мережі. Які функції вона може виконувати?
2. Користуючись комп’ютерною програмою-перекладачем, виконайте переклад поданого тексту українською мовою. Проаналізуйте отриманий текст. Чи є він досконалим? Аргументуйте свою думку. Чим можна пояснити наявні в тексті перекладу помилки й неточності?
Those who find ugly meanings in beautiful things are corrupt without being charming. This is a fault. Those who find beautiful meanings in beautiful things are the cultivated. For these there is hope. They are the elect to whom beautiful things mean only beauty. There is no such thing as a moral or an immoral book. Books are well written, or badly written. That is all.

The moral life of man forms part of the subject-matter of the artist, but the morality of art consists in the perfect use of an imperfect medium. No artist desires to prove anything. Even things that are true can be proved. No artist has ethical sympathies. An ethical sympathy in an artist is an unpardonable mannerism of style. No artist is ever morbid. The artist can express everything. Vice and virtue are to the artist materials for an art.
From the point of view of form, the type of all the arts is the art of the musician. From the point of view of feeling, the actor's craft is the type. All art is at once surface and symbol.

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ №2-3
Тема: АВТОМАТИЧНА ОБРОБКА МОВИ. 

ІНФОРМАЦІЙНО-ПОШУКОВІ МОВИ

План:

1. Лінгвістичні проблеми розробок штучного інтелекту. Автоматичний аналіз та синтез мовлення.

2. Інформаційно-пошукові системи та інформаційно-пошукові мови.

3. Основні напрями розвитку галузі обробки текстів.

4. Оптимізація спілкування з комп’ютером. 

5. Автоматичне читання тексту – загальна характеристика, особливості.

6. Специфіка автоматичного реферування та анотування текстів.

7. Поняття інформаційно-пошукової мови. Характеристика основних типів інформаційно-пошукових мов.

ЛІТЕРАТУРА:
1. Зубов А.В., Зубова И.И. Информационные технологии в лингвистике. – М.: 2004. – с.53-108.146-158.

2. Партико З. Прикладна і комп’ютерна лінгвістика… – С.103-130.

3. Партико З. В. Нормативний аспект і автоматизація редагування: Монографія. – К., 2004. – 266с. 

4. Баранов А. Введение в прикладную лингвистику. – М.: Наука, 2003. – с.8-13.

5. Волошин В.Г. Комп’ютерна лінгвістика: Навчальний посібник. – Суми: «Університетська книга», 2004. – с.11-22, 154-165, 286-325.

ЗАВДАННЯ:

1. Наведіть один-два приклади моделювання спілкування у сфері рекламної діяльності на тему: «Моя майбутня професія».

2. На практиці продемонструйте три типи ситуацій розуміння мови комп’ютером.

3. Запропонуйте зразок анотування тексту (до статті «Проблема породження мовлення» // О.Селіванова Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми (с. 206–213). У чому особливість анотування у зіставленні з іншими видами обробки тексту?

МАТЕРІАЛИ ДЛЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ
САМОСТІЙНА РОБОТА №1

Тема: ОПТИМІЗАЦІЯ КОГНІТИВНОЇ ФУНКЦІЇ МОВИ
Завдання:
БАЗОВИЙ РІВЕНЬ

1.
Зробіть записи у робочий зошит:

1.
Способи представлення й збереження корпусів даних.
2.
Формування корпусів текстів. Вимоги до корпусів текстів.
АНАЛІТИЧНИЙ РІВЕНЬ

2.
Виконайте завдання аналітичного характеру:

1.
Проілюструйте специфіку функціонування словників, електронних словників, тезаурусів та конкордансів.

2.
Укладіть хронологічну таблицю «Історія розвитку вітчизняної та світової лексикографії» (зверніть увагу на різні наукові традиції презентації проблеми виникнення лексикографії).

3.
Укладіть тлумачний термінологічний словник-мінімум до теми «Корпусна лінгвістика» (15-25 терміноодиниць). 
ТВОРЧИЙ РІВЕНЬ

1.
Підготуйте доповідь у формі презентації, реферату, повідомлення тощо на тему «Досвід розробки корпусів текстів в Україні: специфіка, проблеми, перспективи». 

МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО ВИКОНАННЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ №1:
Завдання самостійної роботи розподілено за рівнями складності.

1. Під час виконання завдання «зробіть робочі записи» відповідь на кожне запитання повинна містити аналіз поставленої проблеми в контексті сучасних проблем корпусної лінгвістики. Відповідь має бути по суті, чіткою та лаконічною. Відповіді на запитання  супроводжуйте прикладами та лінгвістичними ілюстраціями, за бажанням – схемами, таблицями, презентаціями, доповідями в електронному вигляді. 
2. Розглядаючи питання №3, врахуйте, що головним поняттям корпусної лінгвістики є корпус мовленнєвої реалізації мови, що кваліфікується як сформована за певними вимогами вибірка мовленнєвого матеріалу, який може використовуватися для опису й дослідження мови як системи. Базовий, вихідний масив текстів разом із програмним забезпеченням формує динамічний корпус текстів. Складниками корпусу є одиниця зберігання, або базова одиниця, яка може відповідати слову, сполуці, синтагмі, висловленню, фрагменту тексту й цілому тексту залежно від мети створення корпусу. Одиниця зберігання може супроводжуватися параметризацією відповідних характеристик, у тому числі і джерела вилучення, а також маркерами деяких просодичних і паралінгвістичних особливостей природного мовлення. Одиниці усного мовлення обов’язково фіксуються на матеріальних носіях звукозапису, мають транскрибований вигляд, деякі корпуси містять відеозапис усного спілкування, тобто мають мультимедійний складник.
3. Питання стосовно класифікації корпусів текстів має бути зорієнтовано на сучасну типологізацію цього виду мовленнєвої реалізації мови, що передбачає теорію О.О.Селіванової. Зокрема, залежно від мети створення корпусу вони поділяються на дослідницькі, що призначені для вивчення різних аспектів і проблем функціонування мови й мови як системи і передують дослідженню; ілюстративні, що підтверджують висновки дослідника та створюються після проведення аналізу. Останнім часом з’являються так звані моніторні корпуси, які, порівняно зі статичними, відтворюють зміни мовної системи протягом певного хронологічного періоду, наприклад, процеси архаїзації та неологізації тощо. Таким чином укладався Бірмінгемський корпус, ідеологом якого став Дж. Синклер. Цей корпус постійно поповнювався й відображав зміни в мові. До того ж користувачі отримали можливість створювати робочі корпуси з генерального корпусу, що містив 7,3 млн. слововживань. Протягом 1996-1997 р. р. авторською групою у складі А. Баранова, М. Михайлова, Г. Сидорова у відділі експери​ментальної лексикографії Інституту української мови створено динамічний корпус текстів сучасної публіцистики.
У ході реалізації завдань другого (аналітичного) рівня студент працює письмово. Зверніть увагу на те, що корпусна лінгвістика в аспекті досліджуваного фактичного матеріалу є маргінальною галуззю знань, що функціонує на стику лексикографії, комп’ютерної лексикографії, теорії гіпертекстових систем. Так, словник – певним способом організована сукупність слів з коментарями до них, в яких у стандартній для даного словника формі описуються особливості їх структури або функціонування. Об’єктом коментаря може бути як семантична структура слова або словосполучення (пояснення їх значення), так і їх формальна структура (морфемні словники), особливості вживання (словники труднощів) тощо. Окрему галузь лексикографії представляє теорія і практика укладання тезаурусних словників, названа ідеографією. Тезаурус (з гр. скарбниця) – словник із понятійною диференціацією лексикону за певними тематичними групами різного ступеня узагальнення й кількості. Вчені-лексикографи Ю.Морковкін та Ю.Караулов надають поняттю тезаурус реляційного спрямування: «Тезаурус – це всілякий словник, який у явному вигляді фіксує семантичні відношення між своїми складниками». В. Морковкін вважає тезаурус лексичним інструментом інформаційно-пошукових систем. І.Арнольд зазначає, що тезаурус є «наближеною інтерпретацією лексичної системи, її усередненою моделлю. Він дає змогу представити системні відношення, спостерігати рівневу організацію лексики, тобто є способом представлення семантичного простору». У сучасній комп’ютерній лінгвістиці термін «тезаурус» набуває атрибута «інформаційно-пошуковий», який трактується як нормативний слоник-довідник, що містить лексикон певної предметної галузі, встановлює парадигматичні відношення між одиницями (логіко-семантичні зв’язки між поняттями: родо-видові, причини й наслідку, партонімії, схожості й суміжності) і використовується для підвищення ефективності пошуку інформації та контролю лексики при індексуванні документів. 

Функціями інформаційно-пошукових тезаурусів є систематизація знань різних сфер науки, моделювання термінополів, фільтрація лексикону в машинному перекладі, систематизація знань у лінгвістичних процесорах автоматичної обробки мови тощо.

Також, варто відрізняти комп’ютерний, або автоматичний словник від комп’ютерного варіанту або копії традиційного, укладеного людиною словника. Комп’ютерний словник і комп’ютерний варіант традиційного словника становлять результати двох різних напрямків роботи в сучасній комп’ютерній лексикографії.
Електронні словники та енциклопедії розробляються сьогодні як автономні і мережеві програмні продукти. У комп’ютерній лексикографії прийнято розуміти під електронним словником «словник, процедури укладання якого здійснює комп’ютер». Не викликає сумніву той факт, що електронні словники надають користувачеві безліч додаткових можливостей порівняно з друкованими аналогами, а саме:
· дозволяють зберігати великий обсяг інформації за рахунок використання гіперпосилань;
· має ефективну систему пошуку (повнотекстовий пошук, одночасний пошук в декількох словника, швидкість пошуку);
· в електронних словниках можуть застосовуватися засоби мультимедіа: озвучування заголовних слів, введення ілюстративного матеріалу з фотокартками, анімацією, відеофрагментами;
· можливість використання словників у локальній та глобальній мережах;
· значна економія часу і матеріальних ресурсів під час створення комп’ютерних словників.

Електронні або автоматичні словники за їх носієм та засобами відтворення поділяють на : 

1) комп’ютерні (словники, що відтворюються за допомогою персонального або портативного комп’ютера); їх можна, у свою чергу, поділити на: –стаціонарні (встановлюються на жорсткому диску комп’ютера); – переносні (записують на компакт-дисках і відтворюються на комп’ютері тільки за наявності в дисководі); – Інтернет-словники (розміщуються на комп’тері-сервері в мережі й доступні з інтернету),  кишенькові (записані на кишенькових електронних пристроях тощо та відтворюються їх засобами, наприклад кишенькові перекладачі);
2) мобільні (записані в мобільних телефонах та відтворюються на екранах телефонів) тощо. 

Можливими є також і комбінації цих видів словників.

Також, за способом організації машинні словники О.Селіванова поділяє на частотні, алфавітні (прямі і зворотні) та конкорданси, що містять приклади вживання слова в контексті фіксованої довжини. Конкорданс є спеціалізованою лінгвістичною прикладною програмою, за допомогою якої здійснюється автоматична вибірка заданих мовних одиниць з електронних текстів. Конкорданси сьогодні створюються на основі корпусу текстів різних функціональних стилів у лабораторії комп’ютерної лінгвістики при кафедрі сучасної української мови Інституту філології Київського національного університету ім. Тараса Шевченка.

Специфіку функціонування словників, комп’ютерних словників, тезаурусів, конкордансів бажано презентувати у вигляді порівняльної таблиці типу:

	Критерій порівняння
	Словники
	Комп.словники
	Тезауруси
	Конкорданси

	Обсяг вміщеного матеріалу
	
	
	
	

	Призначення
	
	
	
	

	Форма презентації
	
	
	
	


4. Доповідь, реферат, презентація (завдання творчого рівня) повинні розкривати ключові аспекти визначеної проблеми, мати чітку структуру, за обсягом не повинні перебільшувати 10 сторінок основного тексту (10 слайдів презентації).
Критерії оцінювання рефератів, доповідей, презентацій

Оцінка виставляється з урахуванням двох параметрів: 1) системність презентації проблеми (новизна, значимість, перспективи озробки); 2) наявність самостійних гіпотез, думок, висновків (відсутність плагіату).

1.
Оцінка «відмінно» ставиться за доповідь/реферат, який має обсяг 10-12 сторінок; проблема, яка в ньому розглядається, викладена повно, послідовно, логічно; список використаної наукової літератури нараховує 6–10 джерел, відповідає сучасним правилам оформлення бібліографії. Презентація підготовлена на основі декількох типологічних підходах, містить сучасні теорії в аспекті розкритої проблеми, візуалізована прикладами та ілюстраціями.

2.
Оцінка «добре» ставиться за реферат/доповідь, що має обсяг 5–7 сторінок; тема реферату викладена досить повно, але є певні недоліки у логіці викладу; бібліографічний список нараховує 5 джерел, відповідає сучасним правилам. Презентація досить повно відображає суть проблеми, але не відображає, наприклад, перспектив наукових розробок/відсутні приклади/не надані практичні обґрунтування.

3.
Оцінка «задовільно» ставиться, коли обсяг реферату/доповіді є недостатнім для викладення суті обраної проблеми, внаслідок чого проблема розглядається поверхово; у бібліографічному списку менше чотирьох наукових джерел, є технічні помилки. Презентація містить лише теоретичну складову, відсутні ілюстрації, проблема репрезентована поверхово.

4.
Оцінка «незадовільно» ставиться, якщо тема реферату/доповіді зовсім не розкрита, у бібліографічному списку менше 2 наукових джерел, і він подається не за сучасними правилами. 
5.
Реферати/доповіді/матеріали для мультимедійної презентації, скопійовані з Інтернет-сайтів, роботи, що не містимуть самостійних тверджень, висновків, елементів критичного мислення не заслуговуватимуть уваги для перевірки.

5. Укладання термінологічного покажчика передбачає систематизацію наукових дефініцій та усвідомлення ролі терміноодиниць у формуванні базових професійних компетенцій майбутнього лінгвіста. Рекомендовано врахувати необхідність характеристики таких термінологічних одиниць: корпусна лінгвістика, корпусний аналіз, проблемна галузь, корпус текстів, корпус даних, одиниця збереження корпусу даних, конкорданс тощо. При цьому спирайтеся на роботи Селіванова О.О. Актуальні напрями сучасної лінгвістики. – Полтава : Довкілля, 2005. – 876 с.

6. В основу методу поділу корпусу тексту на речення (завдання творчого рівня)  покладено такі правила: 
• 1. Потенційний знак кінця, після якого виступає знак пунктуації, не є знаком кінця. 
• 2. Потенційний знак кінця, після якого виступає мала літера, не є знаком кінця. 
• 3. Крапка, оточена з обох боків цифрами не є знаком кінця. 
• 4. Крапка, перед якою є скорочення, що пишеться без крапки є кінцем речення. 
• 5. Крапка після скорочення, що вимагає доповнення, не є кінцем речення. 
• 6. Ініціал (велика літера з крапкою) не є кінцем речення. Якщо ініціал є скороченням від імені (так є в більшості випадків), то слово, що йде після нього, з великою імовірністю є прізвищем, отже тут немає межі речення.
САМОСТІЙНА РОБОТА №2
Тема: ТЕОРІЇ ОБРОБКИ МОВИ В АСПЕКТІ ПРИКЛАДНОГО МОВОЗНАВСТВА 
Завдання:
БАЗОВИЙ РІВЕНЬ

Зробіть робочі (тезові) записи з проблем:

1.
Завдання машинного перекладу. 

2.
Міжпредметні зв’язки МП.

3.
Специфіка машинного перекладу та його етапи. Вітчизняний досвід створення систем машинного перекладу.

4.
Автоматична обробка природної мови. Галузі обробки мови.

5.
Теорія і практика інформаційно-пошукових систем:

· Які процедури людського мислення можуть виконувати системи штучного інтелекту?

· Що називається інформаційно-пошуковою мовою?
· Чим інформаційно-пошукова мова відрізняється від природної мови?
· Назвіть типи інформаційно-пошукових систем.

· Назвіть блоки базової структури систем спілкування з ЕОМ?
· Визначте сферу застосування інформаційно-пошукових систем.

· Що розуміють під мовою-посередником в автоматичному перекладі?
АНАЛІТИЧНИЙ РІВЕНЬ

Виконайте завдання аналітичного характеру, що передбачають застосування інтерактивних форм роботи для формування критичної оцінки відпрацьованого матеріалу:

1.
Перегляньте відео лекцію на «Youtube» «Компьютерная лингвистика №1: зачем лингвисту компьютер?» (користувач «Чердак: наука, технологии, будущее»). Дайте короткі відповіді на питання:

· Яким чином комп’ютер полегшує роботу лінгвістів?

· Чи здатен комп’ютер повністю замінити людину у дослідженні мови? Чому?

2.
Законспектуйте відео лекцію з «Youtube» «Автоматична обробка природної мови №6: анотування/генерування» (користувач «Чердак: наука, технологии, будущее»). Запропонуйте власний підхід до використання анотування/генерування текстів у сучасній практиці мови, оформіть ідеї у вигляді 5-7 тезових вислювлювань.

3. Запропонуйте зразок анотування тексту (до статті «Проблема породження мовлення» // О.Селіванова Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми (с. 206–213). У чому особливість анотування у зіставленні з іншими видами обробки тексту?

ТВОРЧИЙ РІВЕНЬ

3. Користуючись комп’ютерною програмою-перекладачем, виконайте машинний переклад поданого тексту українською мовою. Проаналізуйте отриманий текст. Чи є він досконалим? Аргументуйте свою думку. За потреби, відредагуйте. Чим можна пояснити наявні в тексті перекладу помилки й неточності?
Those who find ugly meanings in beautiful things are corrupt without being charming. This is a fault. Those who find beautiful meanings in beautiful things are the cultivated. For these there is hope. They are the elect to whom beautiful things mean only beauty. There is no such thing as a moral or an immoral book. Books are well written, or badly written. That is all.

The moral life of man forms part of the subject-matter of the artist, but the morality of art consists in the perfect use of an imperfect medium. No artist desires to prove anything. Even things that are true can be proved. No artist has ethical sympathies. An ethical sympathy in an artist is an unpardonable mannerism of style. No artist is ever morbid. The artist can express everything. Vice and virtue are to the artist materials for an art.
From the point of view of form, the type of all the arts is the art of the musician. From the point of view of feeling, the actor’s craft is the type. All art is at once surface and symbol.

4. Підготуйте письмове повідомлення (реферат\мультимедійну презентацію) на одну із запропонованих тем:
· Машинний переклад як напрям прикладної лінгвістики. Історія створення систем машинного перекладу.

· Завдання машинного перекладу в умовах тотальної комп’ютеризації суспільства.

· Міждисциплінарні зв’язки машинного перекладу.

· Специфіка та етапи машинного перекладу. Типові помилки МП.

· Досвід створення систем машинного перекладу в Україні.

МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО ВИКОНАННЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ №2:
Завдання самостійної роботи розподілено за рівнями складності.

1. Під час виконання завдання «зробіть робочі записи» відповідь на кожне запитання повинна містити аналіз поставленої проблеми в контексті сучасних проблем теорії машинного перекладу. Відповідь має бути по суті, чіткою та лаконічною. Відповіді на запитання  супроводжуйте прикладами та лінгвістичними ілюстраціями, за бажанням – схемами, таблицями, презентаціями, доповідями в електронному вигляді.

2. У ході реалізації завдань другого (аналітичного) рівня зверніть увагу на відповідність сучасних наукових дефініцій:

· Міждисциплінарний прикладний напрям під назвою «автоматична обробка природної мови» виник у кінці 60-х р.р. і розвивався в межах науково-технологічної дисципліни «штучний інтелект». За своєю внутрішньою формою словосполучення «обробка природної мови» охоплює всі галузі, в яких комп’ютер застосовується для обробки мовних даних. Однак у практиці закріпилося більш вузьке тлумачення цього терміна – розробка методів, технологій та конкретних систем, що забезпечують спілкування людини з ПК природною або обмежено природною мовою. 

· Сьогодні виділяють 2 види генерування (створення) текстів: генерування монологічних текстів і ведення діалогу.  Генерування тексту не є його синтезом, оскільки передбачає самостійне створення комп’ютером нового тексту. Системи генерування монологічних текстів серед усіх описаних КС є найскладнішими. Їх можна поділити, за З. Партико, на такі, що описують дійсність, і такі, що її не описують, а лише генерують довільні тексти. Системи першого типу в наш час не відомі. Системи 2 типу, звичайно, генерують тексти за певними, суворо визначеними правилами (сценаріями). До них можна віднести системи генерування віршів. Такі системи містять словники слів, підібраних за певними правилами, а також типи строф, які можна вибирати чи створювати самому. Для вибору строф указують потрібну в ній кількість рядків, спосіб чергування наголошених і ненаголошених складів, а також спосіб римування рядків у строфі. Випадковий читач навряд чи здогадається, хто є його автором.

· Проблемі генерування монологічних текстів передує ціла низка невирішених питань, зокрема, питання композиції монологічного тексту ще мало досліджені, питання відповідності цих текстів реальному світу тощо, оскільки воно тісно пов’язане з питанням розуміння тексту.

3. Виконання завдань творчого рівня передбачає неординарний підхід викладу матеріалу, використання інформаційно-комунікативних технологій у процесі підготовки відповідей.

4. Обсяг запопонованого повідомлення не повинен перевищувати 5-7 рукописних (друкованих) сторінок. Головне завдання повідомлення – чітко, посутньо й послідовно розкрити тему. Матеріал повідомлення варто структурувати в три композиційні блоки: короткий вступ, основна частина, висновки. Першою сторінкою повідомлення є його титульний аркуш, останньою – список використаних джерел. 

5. Під час здійснення машинного перекладу памятайте, що ще одним напрямом роботи конструкторів СКП є створення систем комп’ютеризованого перекладу. Такі системи призначені для традиційного (ручного) перекладу. Вони працюють на таких засадах:
· текст оригіналу ділиться на невеликі сегменти – речення;
· кожен сегмент людина перекладає вручну, при цьому кожен сегмент-оригінал і сегмент-переклад зберігаються попарно (поточний сегмент-оригінал висвічується в одному вікні, а сегмент-переклад – в іншому);
· для кожного наступного сегмента-оригіналу система підраховує відсоток збігу слів з попередніми сегментами-оригіналами (ці відсотки вказуються біля сегмента);
· якщо відсоток збігів перевищує певне порогове значення (таких значень може бути кілька: вище, середнє, нижче), то система автоматично підставляє слова у сегменти-переклади з тих попередніх сегментів-перекладів, для яких відсоток збігів у сегментах-оригіналах був максимальним;
· варіант перекладу людина може обрати з досконалих перекладних словників, у тому числі для окремих галузей науки і техніки, якими часто обладнують такі машини;
· якщо перекладач змінює переклад якогось слова чи їх ланцюжка на інший варіант, то попередній переклад змінюється в усьому тексті на новий варіант автоматично.

6. Для виконання завдань самостійної роботи скористуйтеся науковими та начальними джерелами (список додається).

САМОСТІЙНА РОБОТА №3

Тексти для перекладу із застосуванням систем машинного перекладу 
	№ 1. Anti-terrorism laws have ‘chilling effect’ on vital aid deliveries to Somalia 

«Fear of prosecution under UK and US counter-terror laws hinders those trying to provide humanitarian assistance in areas held by Islamic militants 

	Strict British and US counter-terrorism laws are discouraging humanitarian organizations from delivering vital emergency assistance to millions of people facing starvation and fatal diseases in drought-hit Somalia. 

Senior humanitarian officials say the laws, which target any individual or organization found to have materially assisted a terrorist group, exert a “chilling effect” on vital assistance in areas of Somalia controlled by Islamic militants from al-Shabaab, an al-Qaida affiliate. 

The worst drought for 40 years in the unstable east African country threatens 6 million people with famine. Most of the worst hit – around 2 million people – live in areas run by al-Shabaab. 

Humanitarian officials say it is almost impossible to guarantee that no aid will reach the extremists if they work there, and fear this means they will fall foul of the laws, exposing them to potential prosecution. 

	“US and UK terrorism financing laws are a significant discouragement to operating in al-Shabaab areas. At the very least, you could end up wasting a huge amount of time explaining yourself; at worst, if substantial amounts of aid were appropriated by al-Shabaab – as has happened to people in the past – you could end up in court with your organization shut down,” said the country director of one major international NGO working in Somalia. 

Moving any aid by land in Somalia involves paying “taxes” at road blocks run by different armed groups, including al-Shabaab. UN experts estimated that at the height of its power in 2010 al-Shabaab imposed fees and taxes that totalled on average $90,000 (£70,200) per aid agency every six months. 


	Also, any access to al-Shabaab controlled areas for NGOs would have to involve negotiations with local community and clan elders, of whom some are likely to be connected to the insurgents. 

Justin Brady, a senior UN humanitarian official responsible for overseeing the distribution of hundreds of millions of dollars of international assistance in Somalia, said the primary reason for NGOs avoiding areas run by al-Shabaab remained the security threat posed by the Islamic militants. But, he said, the US 

	and UK laws were poorly understood and a disincentive.
“Once you get past [the security issues], that becomes a consideration and 

you have to figure out how you can work there ... It has a chilling effect. I’m sure in Washington or London it’s clear what [the laws] meant but here it is much more difficult,” Brady said. 

Senior UN officials in Somalia recently sought clarification from the US and the UK about potential prosecution. Unofficial advice to NGOs, given via the UN, is that “a blind eye” is being turned to any humanitarian operations in al-Shabaab controlled zones following legal changes to allow a “humanitarian exception” to the counter-terrorist laws. 

British officials last week said the NGOs’ anxiety is unfounded, and pointed out that no one has been prosecuted by the US or the UK under the legislation. 

“The bottom line is that there is an emergency and the priority for everyone 

	is getting aid to those who need it, wherever they are,” said David Concar, the British ambassador to Somalia, in an interview with the Guardian in Mogadishu last week. 

“We know some organizations are successfully getting aid through to communities in dire need of help in al-Shabaab controlled areas. [Counter terrorist] legislation is not intended to stop – and nor should it actually stop – any aid groups from working in such areas as long as they have the necessary controls in place and they’re not deliberately supporting terrorists.” 


	Despite the reassurances, deep anxiety remains among aid planners, who say they need clear guidance from the US and UK. This would be politically difficult, as it could be seen as sanctioning negotiations with terrorist organizations. 

In 2011, during the last major famine, little aid made it into al-Shabaab held areas. One expert report, published after the emergency, listed “constraints on aid agencies related to counter-terrorism legislation” as important factors contributing to the death toll of more than 250,000. 

	The British government was forced to write off aid worth £480,000 following a series of thefts between November 2011 and February 2012 by al- Shabaab from the offices and warehouses of partner organizations. 

In this new crisis, the Islamic militants have allowed women and children, and some men, to leave areas under their control to travel to government-held towns – such as Baidoa, 250km north-west of Mogadishu – where medical assistance, water and food is available. 

The greatest obstacles to delivering desperately needed assistance to those who live in zones controlled, or at least contested, by al-Shabaab remain the potential for corruption and for direct attacks from the militants. 

Senior NGO officials said the laws forced them to “think twice” before undertaking such operations – even if security was guaranteed. Any humanitarian activity is therefore “under the radar”, thus ruling out major interventions. 

	“Everyone wants to turn a blind eye, but that means you’re not going to get to scale. We are not going to put down a large cholera treatment centre which everyone can get to, for example, so we can’t get quantity, and because we can’t get technical experts in we can’t get quality either,” Brady said. 

In September 2009, the Obama administration temporarily suspended shipments of US food aid to Somalia pending a policy review. 

Experts say humanitarian agencies have a right under the Geneva conventions and international humanitarian law to negotiate with non-state parties to an armed conflict to access famine victims. 


	The concerns about possible prosecution underline the difficulties of delivering aid in the middle of a civil war, where communities in desperate need are in zones controlled by a proscribed terrorist organization. 

The UN says it needs $4.4bn (£3.4bn) for humanitarian assistance to more than 20 million people facing famine in Somalia, South Sudan, Nigeria and Yemen in what officials have described as the biggest humanitarian emergency since the organization was founded in 1945. 

	Each of the four countries is deep in a conflict involving an array of local and regional actors. In three of them, Islamic militants, including al-Qaida and Islamic State, play a role, making access to vulnerable communities extremely difficult». 


(6689 знаків) 

№ 2. Cryogenically frozen brains will be 'woken up' and transplanted in donor bodies within three years, claims surgeon 
«Professor Sergio Canavero, Director of the Turin Advanced Neuromodulation Group, is aiming to carry out the first human head transplant within 10 months and then wants to begin trials on brain transplants. 
If the procedures are successful, he believes that frozen brains could be thawed and inserted into a donor body. 
Hundreds of people who are dying or paralysed have had their bodies or brains cryogenically preserved in the hope that medical science will be able to bring them back to life and cure their conditions. 
Although many experts are sceptical that huge organs like the brain can be thawed without damage, Prof Canavero said he believes the first frozen head could soon be resurrected. 
Speaking to the German magazine Ooom, he said he planned to awaken patients frozen by the Alcor Life Extension Foundation which is based in Arizona. 
"We will try to bring the first of the company's patients back to life, not in 100 years. As soon as the first human head transplant has taken place, i.e. no later than 2018, we will be able to attempt to reawaken the first frozen head," said Prof Canavero. 
"We are currently planning the world's first brain transplant, and I consider it realistic that we will be ready in three years at the latest. 
"A brain transplant has many advantages. First, there is barely any immune reaction,which means the problem of rejection does not exist. 
"The brain is, in a manner of speaking, a neutral organ. If you transplant a head with vessels, nerves, tendons and muscles, rejection can pose a massive problem. This is not the case with the brain." 
However Prof Canavero admitted that there could be physical and psychological problems which come with putting a brain in an entirely different body. 
"What many be problematic, is that no aspect of your original external body remains the same. Your head is no longer there; your brain is transplanted into an entirely different skull. 
"It creates a new situation that will certainly not be easy." 
However British scientists are skeptical about whether frozen organs as complex as the brain could ever be fully restored. When the High Court last year ruled that teenage girl could be cryogenically preserved, experts said the chances of revival were "infinitesimal". 
Clive Coen, Professor of Neuroscience at King’s College London, said: “The advocates of cryogenics are unable to cite any study in which a whole mammalian brain, let alone a whole mammalian body, has been resuscitated after storage in liquid nitrogen. 
“Even if reviving that body were possible - it isn't - all the complicated organs would have been wrecked from the start, and warming them up again would wreck them further. 
“Irreversible damage is caused during the process of taking the mammalian brain into sub-zero temperatures. The wishful thinking engendered by cryogenics companies is irresponsible." 
Prof Canavero is working with a Chinese team of doctors led by Dr Xiaoping Ren, of Harbin Medical Centre who helped perform the first successful hand transplantation in the US. The technology to carry out the world's first head transplant is expected to be in place by the end of the year, and then the team will then need to find a suitable donor body. 
Although Russian computer scientist Valery Spiridonov, who suffers spinal muscular atrophy, had volunteered to become the first head transplant patient, the team have since said the first trial is likely to be carried out on someone who is Chinese, because the chance of a Chinese donor body will be higher. Prof Canavero said a 'high number' of people had volunteered for the transplant. 
Last year, the team announced they had successfully carried out a head transplant on a monkey, and released images from the procedure. 
Last year scientists claimed to have carried out the first head transplant using a monkey 

Prof Canavero said if the human head transplant works, it could have fundamental implications for human consciousness and even religion. 
"In a few months we will sever a body from a head in an umprecedented medical procedure. In this phase, there is no life activity, not in the brain, not anywhere else in the body. 
"If we bring this patient back to life we will receive the first real account of what actually happens after death. The head transplant gives us the first insight into whether there is an afterlife, a heaven, a hearafter. 
"If we are able to prove that our brain does not create consciousness, religions will be swept away forever. They will no longer be necessary, as humans no longer need to be afraid of death. We no longer need a Catholic Church, no Judaisim, and no Islam because religions in general will be obsolete. 
"It will be a turning point in human history." 
The exclusive interview can be read in full in Saturday's edition of Ooom». (4886 знаків) 

	No3. Ex-Chad dictator's conviction for crimes against humanity upheld by Dakar court Judge in Senegal acquits Hissène Habré of a rape charge but 

	upholds other charges including torture and murder 

«An African court has rejected Hissène Habré’s appeal against his conviction for crimes against humanity, which followed a decades-long fight for justice for his victims. 

The former president of Chad was acquitted of a rape charge, but all the other charges against him – including torture and murder – were upheld. 

Last year, Habré was sentenced to life in prison in Dakar, Senegal, for ordering the wrongful arrest, torture and killing of Chadian citizens throughout his tenure as president in the 1980s. 

He was made to listen in court as 90 witnesses testified that he had thrown thousands of people into secret jails, where they had been tortured, executed or forced to endure horrific prison conditions. 

“I have been fighting for this day since I walked out of prison more than 26 

	years ago. Today, I finally feel free,” said Souleymane Guengueng, who almost died in one of Habré’s jails and swore he would fight for justice if he ever got out. He did, and spent years collecting files full of victims’ testimonies. 

Some of the trial’s most powerful testimony came from Khadidja Zidane, who accused Habré of raping her four times and whom his website described as a “crazy whore”. 

In an interview with the Guardian last year, Zidane said she would never be satisfied while Habré lived in a comfortable prison cell, but added: “At least I was able to face him. If I die today, I’ll die in peace. I had the opportunity to tell the 


	whole world what he did to me. Thank Allah for that. He’ll pay in the afterlife for what he did.” 

Although Ougadeye Wafi, the Malian judge who read out the verdict, said the court believed Zidane’s account and found her a credible witness, he said he could not uphold the rape conviction as it was not on the original indictment. However, it makes no difference to the sentence. 

Habré will continue to serve his life sentence in jail in Senegal, the country 

	in which he took refuge after being ousted in a coup in 1990. It took 10 years for him to be arrested by Senegalese authorities and another 13 for the country, along with the African Union, to create the Extraordinary African Chambers, a court specially made to try Habré. 

He was absent for the appeal, which was conducted for him by lawyers who had no contact with their client. Habré was ordered to pay more than £100m to his victims in reparations, and the court said a trust fund set up by the African Union should search for his assets to this end. 

When the verdict was read out last May, scenes of high tension were followed by jubilation among his victims, along with the lawyers and human rights activists who had fought for justice for 26 years. 

This time, the joy was more muted: quiet singing echoed around the chamber at Dakar’s Palais de Justice, but there were no shouts of triumph, no tears, 

	no defiant Habré shaking his fist.
“Today will go down in history as the day that a band of unrelenting 

survivors finally prevailed over their dictator,” said the human rights defender Reed Brody, whose painstaking work, alongside the lawyer Jacqueline Moudeina and victims led by Guengueng, was central to the case. 

Some have expressed worry that Habré could be given a pardon by the Senegalese president, Macky Sall, or his successor. However, Moudeina thought this unlikely. 

“I don’t believe that Senegal will undo all its wonderful work on this case by freeing Habré,” she said. “A pardon would not only violate Senegal’s treaty with 


the African Union and its obligations under the UN torture convention, it would be a slap in the face to the victims after all they have been through.”» 

№ 4. For a horrible glimpse into Australia's dark future, look to Trump's views on coal 

«Every big step in the process of decarbonisation is marred by unshakeable ideological allegiances. This is the frustrating and tragic clockwork of climate action: there are always echoes of a plan, but they’re buried underneath political posturing. 

Renewable energy has broad bipartisan support. The shutdown of coal is a different story. There are no popular solutions for the ugly end of climate action. Can we thread a needle through the ever-shifting ethical challenges of surgically removing a technology that still forms a major part of our society? 

The recent shutdown of the Hazelwood coal-fired power station isn’t Australia’s first coal closure, but the event activated the denial of coal’s inevitable demise in those tasked with forward thinking. This pattern of denial is a haunting forecast of what we’ll see when the closure of coal intensifies in Australia. 

Coal’s destiny isn’t a secret. The European Union has pledged no new coal plants after 2020. China and India have seen a pointed decline in coal growth. The UK’s last lump of coal will glow red in 2025. Though the International Energy Agency forecasts many more decades of coal, primarily in Asia, that’s a testament to the strength of incumbency than any long-term viability. 

Hazelwood’s French owner, Engie, is “making climate a priority” – so much so that Hazelwood’s closure was announced with only a few months’ notice. It was Australia’s oldest, dirtiest, most inefficient and expensive power station. It felt sudden, but that’s because we have not been paying attention of Hazelwood’s closure, painted signs were hung alongside rows of helmets scrawled with messages of support, sentimentality and anger. “GOD HATES GREENIES”, “FUCK THE GREENIES” and “SHUT DOWN BY GREENS + LABOR” all popped up in my Twitter feed on that day, alongside demands for the power station to be kept open. 

Former prime minister Tony Abbott urged the government to intervene to meet these demands. The philosophy of government refusing to meddle in free energy markets was forgotten in the face of fewer fossil-fuelled electrons hurtling through the grid. The plea was rejected by the prime minister, but within days Malcolm Turnbull was blaming the closure of the power station on Victoria’s Labor premier, Daniel Andrews, despite Hazelwood having been privatised under the Kennett government in the late 90s, before Engie’s economic decision. 

For the Labor party, there’s no easy way to contextualise the deactivation of this historic, coal-powered machine within the frames of workers’ rights and environmental protection. Celebrating the removal of such a profoundly significant source of emissions seems somewhat callous in the context of 750 humans being left without jobs in a town heavily dependent on the power station and coalmine. 

Conversely, focusing solely on employment seems narrow and shortsighted, like odd disregard for the rest of us, breathing the same air and relying on the same atmospheric system. Hazelwood’s contribution to total emissions was far greater than its contribution to generation of electrical power, but most discourse focused on the stability of the grid rather than emissions reductions. 

Total facility-type electricity sector emissions and generation dataTotal facility-type electricity sector emissions and generation data from the National Greenhouse and Energy Reporting (NGER) database 

The nuances and contradictions of coal closure don’t fit neatly into any party’s over-arching narrative. Nevertheless, the Greens initiated a Senate inquiry into the closure of coal-fired power stations, with the aim of investigating how a transition away from coal might be managed. 

Even that exercise was split into ideological shards – the Greens (normally accused of runaway fanaticism) produced a level-headed final report, while Labor and the Liberal party produced dissenting reports that fractured any hope of a potential tripartisan pathway. Resounding retreat was the outcome. 

For a horrible glimpse into a dark potential future for Australia, you need only glance at US president Donald Trump’s views on coal-fired power, and the cruel system of false hope he’s using to draw votes in US towns reliant on fossil fuels for employment. 

As renewable energy and gas become cheaper in the US, Trump paints himself as the saviour of communities due to be hit hardest, promising a shining coal-powered future. The magnitude of this fantasy is not to be underestimated. Even the founder and chief executive of the largest privately held coal-mining firm in the US told Trump to tone it down, as Trump raised his executive pen to a slew of environmental regulations. It’s the hulking momentum of the free market in the US that is shrinking demand for carbon-intensive fuels. Trump’s promises go beyond lies. They are irresponsible, and they condemn thousands to a treacherous future. 

Long-term plans to deal with the challenges of American coal decline are seen as political suicide in regions relying on the extraction and burning of a substance that has become politically, socially, economically and environmentally unviable. 

Political flight, instead of political fight, isn’t a uniquely Australian phenomenon. The major parties in Australia are yet to turn the echoes of a plan into reality, and so we’re left vaguely toying with the immature fantasies of Trump. 

We can’t continue with a weather-beaten mess of policy that is being yanked daily in different directions by the minuscule attention span of political messaging. There is really only one way out of this: ditch the denials, accept reality, and make a serious plan for the inevitable demise of coal». 

№ 5. Gorillaz: Humanz review – a party album for a world gone mad 

«It is easy to forget that, on arrival in 2000, Gorillaz looked suspiciously like a self-indulgent novelty turn, the kind of project record labels feel impelled to let rock stars do when they’ve shifted so much product that “no” isn’t really an option any more. 

It was a Britpop frontman and his artist flatmate’s sneery joke at the expense of manufactured pop, with cartoon figures replacing the hapless, manipulated band members and interviews conducted, a little wearyingly, in character. You would have got pretty long odds on it still existing 17 years on, longer odds still on their fifth album being a politically charged conceptual work that variously touches on the topics of racism (courtesy of rapper Vince Staples on apocalyptic choir-assisted opener Ascension), mental illness, the pernicious influence of the internet “echo chamber”, western military intervention in the Middle East, the “alt-right” belief that China has fabricated global warming, and the importance of soul music in the Thatcherite heartlands of 80s Essex (the improbable latter topic surfaces on a lovely track called Andromeda, named after a defunct Colchester nightclub, which also finds Albarn ruminating on the deaths of both his partner’s mother and Bobby Womack over a four-to-the-floor house beat and frail electronics). 

And you would have been laughed out of the bookies had you suggested that it might feature among its stellar cast Noel Gallagher, a man keen to offer interviewers his considered critical appraisal both of Gorillaz’s eponymous debut (“appalling – music for fucking 12-year-olds”) and its mastermind,Damon Albarn (“That cunt is like, ‘Is there a bandwagon passing? Park it outside my house.’”) And yet, there he is, on Humanz’s rousing closing track, the unlikeliness of the situation compounded further by the fact that he’s singing: “We’ve got the power to be loving each other no matter what happens” in unison with his former nemesis. 

But as Albarn would concede that things don’t always turn out as you expect. He is, after all, currently promoting a Gorillaz album whose concept was 

based around conjuring up the dystopia that might ensue if Donald Trump became US president. This was a notion that seemed so ridiculous and inconceivable it caused widespread hilarity in the studio when he announced it. Rather than a knowing joke, Gorillaz turned out to be the smartest artistic move of Albarn’s career, emancipating him from the Britpop millstone, revealing him not as a bandwagon jumper, but as the one inarguable musical polymath that maligned era produced. It is possible that he might have gone on to work in Afrobeat and Syrian orchestral music and write operas based on Chinese folk music had Gorillaz not been a vast transatlantic success, but it’s certainly harder to imagine. 

Humanz demonstrates the pros and cons of Albarn’s musical restlessness. As usual, he displays exquisite taste in collaborators – everyone from fast-rising rapper DRAM to dancehall singer Popcaan to old-school Chicago house legend Jamie Principle – and an impressive ability to get the best out of them by throwing them into unlikely circumstances. It’s tempting to suggest that Submission is precisely the kind of out-and-out pop song that alt-R&B vocalist Kelela’s career has thus far lacked. Grace Jones sounds particularly magnificent improvising a vocal around a post-punk-y distorted guitar line, with Albarn singing in blank-eyed cockney Syd Barrett mode on Charger, while the conjunction of De La Soul, a relentless distorted techno beat and synthesiser, courtesy of Jean-Michel Jarre, on Momentz is dazzling. 

On the downside, it seems a little light on hooks, as if the business of experimenting with production and the excitement of juxtaposing incongruous musical bedfellows took precedence over writing hits. It is a shame, because when Albarn remembers to come up with melodies, his trademark languid melancholy is as affecting as ever: Hallelujah Money and Sex Murder Party offer particularly haunting examples. In addition, Humanz can feel a bit like a scattershot collection of tracks, rather than a coherent album. It is a state of affairs compounded by the fact that, as is usual with concept albums, the concept doesn’t always hold up over the full 49 minutes. Some tracks fit the party-album-for-a-world-gone-mad concept, others are patently off-topic – and the spoken-word interludes, which reference everything from the Clash’s London Calling album to the old crowd shouting “Yes – we are all individuals!” joke from Monty Python’s Life of Brian, don’t make a vast amount of sense. 

Then again, you could argue that is less a failing than evidence of Albarn’s ability to move with the times. After all, we live in an era where the world’s biggest stars refer to their new releases as playlists, rather than albums. And the one thing Humanz never does is suggest a decline in inspiration on the part of the man behind it. Quite the opposite: the ideas are still coming in such abundance, it seems to occasionally prove a struggle to marshal them. There are substantially worse problems for an artist to have than that». 

№ 6. Concepts of communication 

««Communication is the key» is a quote that is often repeated. In every single relationship communication is essential. Especially among parents and children.Communication between parent and child has always been important. 

Today, however, there is an even greater focus, especially in light of all the things children face at school and in everyday life. Without a parent knowing what is going on in the life and mind of their child, it is hard to really understand what they are going through. Communication is the starting point of understanding. 

Children learn communication from their parents. Communication is not something that can be studied; it is something that people have to learn by doing. As a parent, good communication needs to be emphasized as they are talking and listening to the child. A child can tell when a parent is not really listening to them, and this can create a big problem in the relationship. Children who feel misunderstood or feel like they aren‘t being listened to will start to hold their feelings inside. This is the exact opposite of what good communication should be. Good communication is not merely talking; it is being with someone and relating that nothing else is more important at that time. So many times parents are doing three or four tasks while their child is trying to communicate something to them. They may not even look up from the recipe or newspaper they are trying to read, as the child is desperately trying to get their attention. This displays a lack of interest in the child or what they are trying to convey to the parent. Lack of interest is one thing that will keep families from communicating. When someone doesn‘t feel worthy enough of attention, they will stop sharing all together. When children stop sharing with their parents, they go to places and people that will show them attention. This can lead to trouble. The child may look for other avenues of acceptance, which could be negative influences. This could easily be avoided if only the parent had shown an interest in the child‘s life. Part of effective communication with your children is being aware of their whereabouts. A child who is unsupervised or who has a parent that doesn‘t show an interest in her activities, is likely to shut down and internalize her feelings. 

Parents also need to be aware of what is going on in a child‘s life. They need to talk with them and always know where they are going and what they are doing. Children, even though they may not show it, really thrive on acceptance from their parents. A parent who is involved in the child‘s life will be more likely to influence that child. When a child knows what standards that their parents have for them, they will more likely obey and want to please their parents. Respect for a child is also important. When listening to a child, make sure to respect what they are saying and really listen to them. Listening is sometimes hard when someone is saying something that the other person may not agree with. But a parent needs to just sit back and listen. And, in return, a parent who is aware of and respects their child‘s feelings, will promote greater communication from the child. 

Listening is something that more parents need to work on. When a child approaches their parent, they are probably wanting to talk about or ask something important to them. Even if the topic isn‘t important to the parent or is something that is debatable between them, the child wants to be heard. Then when the child is done sharing and asks for input, the parent can tell them how they feel. Nothing is 

more aggravating than a parent who always wants to tell the child how they should  do things without even listening to what the child wants. So parents need to be sure to listen. Two-way interaction promotes confidence and security, and a secure child is one who will open up and communicate. 

To gain respect from children, parents must also give in. Be firm in your household rules, but also give validity to their feelings. Encourage open and honest communication by holding family meetings where everyone has an equal chance of expressing himself. In these meetings, let the children know that they are allowed to voice their opinions without anyone criticizing them. This will open the door to open communication and make the child feel more comfortable by expressing their opinions. 

Some tips for good communication between parents and children are: 

1. When your children are talking, stop whatever else you‘re doing to listen to them. 

2. Express interest in what they are saying without being intrusive. 

3. Listen to your child‘s viewpoint, even if it‘s difficult to hear. 

4. Let your child finish speaking before you respond. 

5. Focus on your child‘s feelings rather than your own during the 

conversation.
6. Control strong emotional responses when you disagree with your child‘s 

point of view. The guide tells parents, «Controlling this response is one of the biggest gifts you can give your child.». 

Stressing good communication skills is very essential in the development of children. Especially in Christian homes. As a Christian, communication is very important. It is the means that we have with our God. Prayer is our communication with God. Without that time of solitude and quiet time alone with God, there would not be a relationship. He also communicates to us through the bible, prayer, and even through other people. This is the same for all relationships. Without communication there is no relationship. 

Communication is necessary for everything we do in life and we learn it 

while we are children. The communication skills learned by children from their 

families will stick with them throughout their lives. in order to have a society of good communicators, it needs to start in the home. Parents need to start communicating with their children and need to show them how to communicate with others. This is a skill that will be valued all throughout life and is something that shouldn‘t be ignored. The skill of communication will be valued in every relationship throughout life. It is a necessity». (3128 знаків) 

№ 7. Energy Crisis, Global Warning 

«The most important source of our modern civilization is energy. Energy is in everything. It comes in different forms — heat (thermal), light (radiant), mechanical, electrical, chemical, and nuclear energy. The use of energy has been a key in the development of the human society by helping it to control and adapt to the environment. Managing the use of energy is inevitable in any functional society. In the industrialized world the development of energy resources has become essential for agriculture, transportation, waste collection, information technology, communications that have become prerequisites of a developed society. The increasing use of energy since the Industrial Revolution has also brought with it a number of serious problems, some of which, such as global warming, present potentially grave risks to the world. 

In society and in the context of humanities, the word energy is used as a synonym of energy resources, and most often refers to substances like fuels, petroleum products and electricity in general. These are sources of usable energy, in that they can be easily transformed to other kinds of energy sources that can serve a particular useful purpose.All forms of energy are stored in different ways, in the energy sources that we use every day. These sources are divided into two groups — renewable (an energy source that can be replenished in a short period of time) and nonrenewable (an energy source that we are using up and cannot recreate 

in a short period of time). Renewable and nonrenewable energy sources can be used to produce secondary energy sources including electricity and hydrogen. Renewable energy sources include solar energy, which comes from the sun and can be turned into electricity and heat. Wind, geothermal energy from inside the earth, biomass from plants, and hydropower and ocean energy from water are also renewable energy sources.However, we get most of our energy from nonrenewable energy sources, which include the fossil fuels — oil, natural gas, and coal. They‘re called fossil fuels because they were formed over millions and millions of years by the action of heat from the Earth‘s core and pressure from rock and soil on the remains (or ―fossils‖) of dead plants and animals. Another nonrenewable energy source is the element uranium, whose atoms we split (through a process called nuclear fission) to create heat and ultimately electricity. 

We use all these energy sources to generate the electricity we need for our homes, businesses, schools, and factories. Electricity ―energizes‖ our computers, lights, refrigerators, washing machines, and air conditioners, to name only a few uses. Oil is one of the most important of all these energy sourses. Oil that we use these days comes from a meterial called Crude oil. Crude oil is a smelly, yellow-to black liquid and is usually found in underground areas called reservoirs. Scientists and engineers explore a chosen area by studying rock samples from the earth. The amount of crude oil produced has been getting smaller each year. However, the use of products made from crude oil has been growing, making it necessary to bring more oil from other countries. 

As the supply of these crude oil is decreasing with the increasing demand we call it a Energy crisis.More precisely an energy crisis is any great bottleneck (or price rise) in the supply of energy resources to an economy. It usually refers to the shortage of oil and additionally to electricity or other natural resources. An energy crisis may be referred to as an oil crisis, petroleum crisis, energy shortage, electricity shortage or electricity crisis. As we live in the age of oil, but it is drawing to a close. The worlds‘ most widely respected geologists, physicists, bankers, and investors in the world are absolutely terrified by a phenomenon known as global ―Peak Oil. 

Peak oil is the point in time when the maximum rate of global petroleum extraction is reached, after which the rate of production enters terminal decline. The concept is based on the observed production rates of individual oil wells, and the combined production rate of a field of related oil wells. The aggregate production rate from an oil field over time appears to grow exponentially until the rate peaks and then declines, sometimes rapidly, until the field is depleted. It has been shown to be applicable to the sum of a nation‘s domestic production rate, and is similarly applied to the global rate of petroleum production. It is important to note that peak oil is not about running out of oil, but the peaking and subsequent decline of the production rate of oil. 

If 2005 was the year of global Peak Oil, worldwide oil production in the year 2030 will be the same as it was in 1980. However, the world‘s population in 2030 will be both much larger (approximately twice) and much more industrialized (oil dependent) than it was in 1980. Consequently, worldwide demand for oil will outpace worldwide production of oil by a significant margin. As a result, the price will skyrocket, oil dependant economies will crumble, and resource wars will explode. 

The issue is not one of ― running out‖ so much as it is not having enough to keep our economy running. In this regard, the ramifications of Peak Oil for our civilization are similar to the ramifications of dehydration for the human body. An oil based economy such as ours doesn‘t need to deplete its entire reserve of oil before it begins to collapse. A shortfall between demand and supply as little as 10 to 15 percent is enough to wholly shatter an oil-dependent economy and reduce its citizenry to poverty.The effects of even a small drop in production can be devastating. For instance, during the 1970s oil shocks, shortfalls in production as small as 5% caused the price of oil to nearly quadruple. The same thing happened in California a few years ago with natural gas: a production drop of less than 5% caused prices to skyrocket by 400%.Fortunately, those price shocks were only temporary. 

The coming oil shocks won‘t be so short lived. They represent the onset of a new, permanent condition. Once the decline gets under way, production will drop (conservatively) by 3% per year, every year. War, terrorism, extreme weather and other ―above ground‖ geopolitical factors will likely push the effective decline rate past 10% per year, thus cutting the total supply by 50% in 7 years. These estimate comes from numerous sources, many of which believe global oil production will peak and go into terminal decline within the next five years, if it hasn‘t already. 

Many industry insiders think the decline rate will far higher . Andrew Gould, CEO of the giant oil services firm Schlumberger, for instance, recently stated that ―An accurate average decline rate of 8% is not an unreasonable assumption.‖ Some industry analysts are anticipating decline rates as high as 13% per year. Source A 13% yearly decline rate would cause global production to drop by 75% in less than 11 years. If a 5% drop in production caused prices to triple in the 1970s, what do you think a 50% or 75% drop is going to do? Estimates coming out of the oil industry indicate that this drop in production has already begun. The consequences of this are almost unimaginable. 

People tend to think of ―alternatives to oil‖ as somehow independent from oil. In reality, the alternatives to oil are more accurately described as ―derivatives of oil.‖ It takes massive amounts of oil and other scarce resources to locate and mine the raw materials (silver, copper, platinum, uranium, etc.) necessary to build solar panels, windmills, and nuclear power plants. It takes more oil to construct these alternatives and even more oil to distribute them, maintain them, and adapt current infrastructure to run on them. 

If oil production remains constant, there is enough to last 42 years. That figure is 61 years for natural gas and 133 years for coal. Oil and gas wells produce less as they become depleted which is just one reason production will not stay constant. Everyone realizes oil and gas will become scarce and expensive within the life times of living humans. Inevitably, there will be a transition to sustainable 

energy sources. The transition may be willy-nilly or planned–the choice is ours. 

Because of our numbers and our technology, we humans greatly influence the ecology of Earth. Yet Earth does not come with an operating manual and we need to look to science to create one. The new era of limited and expensive energy will be very difficult for everyone on Earth but it will be even more difficult if it is not anticipated. It is of utmost importance that the public and especially policymakers understand the global energy crisis and the underlying science». 

№ 8. World Trade Organisation 

«Changes in the political environment and the technological development are factors that both have changed the opportunity for countries to trade services and products. It is easier for us to transfer information and transport the services and products around the world. 

Fisher slightly describes advantages and disadvantages of globalization. He talks about different benefits and changes such as the new technology and its effects in the business world of today, and he also mentions that the markets are more open than before. He describes that the opponents of globalization claims different disadvantages, such as companies moving their production to countries where it is easier for them to produce without caring about labour laws, and that WTO and other organizations are undemocratic and that underprivileged people‘s interests are neglected. 

One section in Australia that has benefited by the globalization is the wine industry. It is a huge business and Australia is famous all over the world for the different wines the domestic companies produce. Since Australian wine is as popular as it is, the industry is benefited when the trade barriers and tariffs are reduced. It is easier for the different wine companies to enter new markets and to increase the sales. According to facts from the Australian government website Australia is ―one of the top wine-producing countries in the world‖. They  exported almost the double volume of wine compared to what was sold  domestically. The government helps the entire wine industry in Australia in forms of reducing barriers of trade. Countries that Australia exported the largest volumes of wine to 2006/2007 were United Kingdom and United States but also Canada, Germany and New Zealand were all large markets. 

A section that has been disadvantaged by the globalization could be all the workers in the different domestic industries that choose to move the production overseas. If Australian companies expand overseas and move their production these workers will compete evenmore when it comes to all the jobs available within the country. The domestic supply of labour will be higher than the companies demand and this will increase the unemployment. According to Homan domestic companies will look at the opportunities overseas and come to establish their production in other countries. The wages domestically will decrease since there are fewer jobs than usual for the workers to apply». 

№ 9. World’s Largest Wind Turbine Would Be Taller Than the Empire State Building 

«Massive, flexible blades would bend with storm winds like the palm trees that inspired them 

Wind energy is soaring in the U.S.; the nation’s renewable energy capacity has more than tripled in the past nine years, and wind and solar power are largely responsible. Now businesses want to harness even more wind energy, at a cheaper price—and one of the best ways to lower cost is to build bigger turbines. That’s why an alliance of six institutions led by researchers at the University of Virginia are designing the world’s largest wind turbine at 500 meters tall—almost a third of a mile high, and about 57 meters taller than the Empire State Building. 

Turbines are already noticeably larger than they were 15 or 20 years ago. Size varies, but today’s typical wind farm towers stand around 70 meters tall, with 

blades about 50 meters long. Their power output depends on size and height, but it generally ranges between one and five megawatts—on the upper end, that’s enough to power about 1,100 homes. “There's this motivation to go to larger wind turbines, and the reason is pretty much economics,” explains John Hall, an assistant professor of mechanical and aerospace engineering at the University at Buffalo, S.U.N.Y. One reason giant turbines are more cost-effective is that wind blows stronger and more steadily at greater altitudes. Thus, “you capture more energy” with a taller structure, says Eric Loth, project leader of the massive turbine project, which is funded by the U.S. Department of Energy’s Advanced Research Projects Agency–Energy (ARPA–E). 

Another reason wind experts say bigger is better: longer turbine blades also catch the wind more efficiently, and taller towers enable lengthier blades. A turbine’s power is directly related to its “swept area”—the circular area covered by the blades’ rotation—explains Christopher Niezrecki, a professor of mechanical engineering and director of the Center for Wind Energy at the University of Massachusetts Lowell. And this relationship is not linear—if blade length doubles, a system can produce four times as much energy, Niezrecki explains. He notes that bigger turbines also have a lower “cut-in” speed, the wind speed at which they can start generating energy. 

Loth’s team wants to design a 50-megawatt system with blades 200 meters long, much larger than today’s wind turbines. If the researchers succeed, they believe the turbine would be 10 times more powerful than existing equipment. But the scientists do not intend to simply supersize conventional designs; they are fundamentally changing the turbine structure. The ultralarge machine will have two blades instead of the usual three, lowering the weight of the structure and cutting costs. Loth says that reducing the number of blades would ordinarily make a turbine less efficient, but his team is using an advanced aerodynamic design that he says largely makes up for those losses. 

The team also envisions these gigantic structures standing at least 80 kilometers offshore, where winds tend to be stronger and where people on land 

cannot see or hear them, according to Loth. But powerful storms hit such places— off the U.S. east coast in the Atlantic Ocean, for example—so Loth’s team faced the quandary of creating something massive that is also relatively lightweight and still resilient in the face of hurricanes. To tackle the problem, the researchers looked to one of nature’s own design solutions: palm trees. “Palm trees are really tall but very lightweight structurally, and if the wind blows hard, the trunk can bend,” Loth says. “We’re trying to use the same concept—to design our wind turbines to have some flexibility, to bend and adapt to the flow.” 

In the team’s design the two blades are located downwind of the turbine’s tower, rather than upwind as they are on traditional turbines. The blades also change shape with the wind’s direction, similar to a palm tree. “When the blades bend back at a downwind angle, you don’t need to build them as heavy or strong, so you can use less material,” Loth explains. This design also lessens the possibility that strong winds will bend a spinning blade toward its tower, potentially knocking the whole structure down. “The blades will adapt to high speeds and start to fold in, so there are less dynamic forces on them,” Loth says. “We’d like our turbines to be able to handle higher than 253-kilometer-per-hour winds” in nonoperating conditions. Above a wind speed of 80 to 95 kilometers per hour the system would shut down and the blades would bend away from the wind, so they could withstand violent gusts, Loth adds. 

The 500-meter turbine still faces challenges—there are good reasons no one has yet built one close to this size: “How do you make 200-meter blades? How do you put them together? How do you erect such a tall tower? Cranes only go so high. And with offshore wind, [there are] additional complications,” Niezrecki says. The team’s design includes a segmented blade that could be assembled from pieces on site, but Niezrecki notes the wind industry has not quite figured out how to segment the blades just yet. “There are lots of research questions to be addressed,” he says. “It’s definitely high risk, but there’s also potential for high reward as well. I don’t think those problems are insurmountable.” Hall also questions whether such a massive turbine is the optimal size. “We are figuring out 

that bigger is better. The question is, how much bigger? We need to find that sweet spot,” he says. “We’re going to learn a lot from this project.” 

Loth and his team have yet to test a prototype; they are currently designing the turbine’s structure and control system, and this summer they are building a model much smaller than the real thing—about two meters in diameter. Next summer they plan to construct a larger version with two 20-meter-long blades, which will produce less than a megawatt of power and will be tested in Colorado. Loth himself is not 100 percent certain his team’s mammoth turbine will become a reality but he is sure it is worth trying. “This is a very new concept, so [there are] definitely no guarantees it will work,” he says. “But if it does, it will revolutionize offshore wind 
№ 10. Israel Tests Wireless Charging Roads for Electric Vehicles 

«New technology could power buses and cars on the go, but will it be cost- effective? 

Electric vehicles have long been a promising option for sustainable transportation. They come with practical headaches like expensive, bulky batteries that often need recharging, however. Israel is tackling those hurdles by investing in roads that power electric buses—as they ride down the street. The government is collaborating with Israeli start-up ElectRoadto install a public bus route in Tel Aviv, using an under-the-pavement wireless technology that eliminates the need for plug-in recharging stations. 

Although still in its infancy, the technology could clear the three biggest hurdles—cost, weight and range—that have held back the widespread adoption of battery-powered vehicles for more than a century. First, though, ElectRoad will have to demonstrate that its “inductive charging” technology can be scaled up cheaply enough to be adopted on roadways worldwide. “It’s exciting because it’s charging without wires,” says Tim Cleary, director of BATTERY, an energy- 

storage research laboratory at The Pennsylvania State University, who is not involved in the project. “But unless it’s affordable and cost-effective it’s not going to take off.” 

ElectRoad is betting it will. Wireless charging means the electric buses can carry a light, inexpensive battery instead of a bulky, costly one—and never have to stop for recharging. And once a roadway is outfitted with the technology, it can continuously power properly equipped vehicles. “You only need to pave for the infrastructure one time, and that’s it. You can use it for all kinds of vehicles, so that’s a big advantage,” says Oren Ezer, chief executive and co-founder of the four-year-old company. 

So far, the firm’s only proving ground has been an 80-foot test route at its headquarters in Caesarea. But the technology performed well enough for the company to win a $120,000 grant from Israel’s Ministry of Transport and Road Safety and approval to outfit a portion of a Tel Aviv bus route with their technology, says Shay Soffer, chief scientist at the ministry. The route will be around half a mile long and is slated to open in 2018. If all goes well, the government plans to deploy the technology more widely, starting with an 11-mile shuttle between the city of Eilat and the Ramon International Airport. “Tel Aviv is the biggest city [in Israel], like New York on a small scale. If it will work in Tel Aviv, it will work anywhere,” Soffer says.“I think in 10 years you’ll see a lot of solutions like ElectRoad in our transportation.” 

ElectRoad’s Ezer declined to give the price of the Tel Aviv project but says the total cost of construction will be shared by the transport ministry, the city and the company. The cost per kilometer of roadway will be a crucial factor in future years as the company attempts to scale up. Israel joins a growing number of nations exploring the technology. South Korea, for example, already has several wireless bus routes around the country. The European Union is studying the feasibility of widespread wireless charging, too. ElectRoad’s technology is different, Ezer says, because the transformers are less expensive and the installation process is faster and more efficient. 

Inductive charging has been around since the 1890s, when inventor Nicola Tesla first discovered he could wirelessly power lightbulbs. Since then it has been used in an array of devices ranging from phones to toothbrushes—but only recently on the scale of a 13-ton bus. The buses are charged and propelled by power from the interaction of two electromagnetic fields. Inverters installed along the side of the road provide power to plates of copper embedded in the road. Similar copper plates are installed on the bus’s underside. As the vehicle passes over the charged roadway, the two fields interact and generate power. 

ElectRoad says it can install the technology in an existing road with minimal disruption, using two tractors that can fully equip one kilometer of roadway in a single night. Each bus still needs a small onboard battery for a couple of reasons: The first is to accelerate, because the jolt of energy required to propel a stationary bus is far more than the energy it needs to coast down the street. The second is to provide power on short stretches of road that are not fitted with the technology. ElectRoad’s buses can travel off the charging road for about three miles. 

The biggest advantages of wireless charging are that it allows for significantly smaller batteries or the ability to travel longer distances with a larger battery. Both are convenient, says Burak Ozpineci, who works on wireless technologies at Oak Ridge National Laboratory in Tennessee. However, the cost of the infrastructure and materials, especially copper, will likely be expensive, he says. Currently, the metal costs about $2.60 per pound. In addition to costing more, wireless power might not be as straightforward as simply plugging into a socket—the bus could stray from the main strip, becoming misaligned and delivering less power, according to Penn State’s Cleary. 

In addition, the advantages of ElectRoad’s technology may become less important as electric vehicle batteries get cheaper, lighter and more efficient. Breakthroughs in engineering and chemistry have made batteries much more cost- efficient over the past 15 years, says Dustin Grace, director of battery engineering at Proterra, an electric bus company. A few years ago a typical electric vehicle 

battery cost about $1,000 per kilowatt hour. But now many companies are down to 

$200 to $300 per kilowatt hour, and a few, including Tesla, General Motors and Nissan, are even lower, according to Grace. “I’m in the camp where I see the cost of lithium ions and energy storage just plummeting,” Grace says. “What these auto manufacturers are finding when they’re getting into the $100-to-$200-per-kilowatt- hour range is these vehicles are really on parity with other vehicles. They’re no longer looking at batteries as this challenge that has to be solved.” 

Ezer acknowledges battery prices are falling but emphasizes ElectRoad’s solution is not for individual vehicles but for all-encompassing infrastructure that can eventually serve entire cities. That’s where the savings are, he says. And remember that small, light battery onboard? It is only used about 6 percent of the time the vehicle is running, and thus can last as long as 25 years, Ezer asserts. By contrast, conventional batteries in electric buses, like those made by Proterra, last around six years. 

Despite the challenges of scaling up, ElectRoad is optimistic about the growing synergies between its vehicles and electric grids that are transitioning to renewable energy sources like solar and wind, instead of fossil fuels. Eventually, the company even hopes to make wireless charging a two-way street: not only from road to bus but vice versa with the energy generated from braking, according to Ezer. 

And down the road, the start-up’s dreams are even bigger, Ezer says. “We plan to start with buses, of course, but we believe in revolutionizing the entirety of transportation.”» 

№ 11. Wind and Solar Growth Outpace Gas 

«More than half of electricity generation capacity added to the U.S. grid in 2016 came from renewable resources 

	More than half of the roughly 24,000 megawatts of electricity generation capacity added to the U.S. grid in 2016 came from renewable resources, according to new findings from the U.S. Energy Information Administration. 

The agency estimates that 60 percent of all utility-scale generation capacity additions for the year were from wind and solar resources, while roughly 3 percent came from hydropower, biomass, landfill gas and other sources. 

Among fossil fuels, natural gas accounted for the largest share of new 

	electricity capacity in 2016, with an estimated 7,700 MW of new gas-fired power coming online (32 percent of all new capacity), while nuclear capacity grew by 1,347 MW (5.6 percent), officials confirmed. 

Utility-scale renewables have accounted for an increasingly large share of total capacity additions over the past several years, rising from 40 percent of new capacity in 2013 to 66 percent in 2015. 

While the number of solar arrays and wind farms continued to rise overall in 2016, EIA noted that increased capacity does not necessarily translate into larger shares of renewable power generation. That's because renewables like wind and solar are intermittent and not available all the time, officials said. 

The agency did report figures for monthly renewable energy generation over the 12-month period. 

In particular, EIA found that seasonal rains and melting snowpack in Western 

	states led to a surge in hydropower production last March; it was sustained into April and May. The 2016 boost in hydropower from Western dams came as the region recovered from drought conditions in 2014 and 2015, EIA said. 

A windy winter, spring and fall also helped drive strong wind energy production in 2016, although wind power and other renewable power production was more evenly distributed both seasonally and geographically, the agency found. Solar saw modest increases in output during the summer months and peaked in July. 

According to its most recent “Short-Term Energy Outlook,” also released yesterday, EIA expects total renewable fuels used in the electric power sector to 


	dip in 2017 before jumping by 7.3 percent in 2018. Consumption of non-hydro renewable energy is forecast to grow by 1.3 percent in 2017 and by 9.8 percent in 2018. 

EIA reported that most renewable generation comes from Western states, which accounted for 63 percent of all U.S. hydroelectric power and 77 percent of all solar generation in 2016. Roughly 72 percent of the nation's wind power came from the Midwest and the South, notably Texas, while 24 percent came from 

	Western states.
In contrast to the growth in renewable energy, EIA this week also reported 

that U.S. coal is expected to fall to its lowest level in nearly 40 years, at 743 million short tons. That vast majority of U.S. coal is burned to generate electricity. 

Projected coal production for 2016 is down 17 percent from 2015, and it continues an eight-year tumble from peak coal production in 2008. Coal's decline last year was affected by a number of factors, including competition from low-cost natural gas, higher-than-normal temperatures during the 2015-16 winter, retirements of U.S. coal-fired power plants and reduced demand for U.S. coal exports, the agency said. 

In 2016, natural-gas-fired power generation surpassed coal-fired generation for the first time, accounting for an estimated 34 percent of total electricity generation, compared with coal's 30 percent share. EIA's most recent “Short-Term 

	Energy Outlook” forecasts that power-sector coal consumption in 2016 will be roughly 681 million short tons, the lowest level since 1985». 




№ 12. Ukraine Embraces the Renewables Revolution 

«Wind and solar power are wallflowers in oil- and gas-rich Russia. Not so in neighbouring Ukraine. With fears about Russian hegemony at a peak, the former Soviet republic is ready to join the renewables revolution.  

	“Energy independence has become a matter of national security for Ukraine,” says Sergiy Savchuk, head of the state agency on energy efficiency and energy saving in Kiev. “That’s why renewable-energy development is now a priority issue for the Ukrainian government.” 

In July, Ukrainian environment minister Ostap Semerak unveiled plans to build a large solar power plant and a biogas facility in the wasteland around the former Chernobyl reactor. 

	The announcement came just two weeks after parliament reopened the state- owned exclusion zone around the shuttered nuclear site to development for business and science. 

The Chernobyl energy project will cost around US$1.1 billion, a sum that means substantial foreign investment is required. It is part of Ukraine’s broader ambition to step up renewable-energy capacity. According to the National Renewable Energy Action Plan adopted in 2014, the government aims to almost triple capacity for electricity production, transport and heating by 2020—from its current level of around 9.3 gigawatts to more than 26 gigawatts. Renewables would then supply about 11% of all energy consumed in Ukraine. 

Despite the traumatic Chernobyl reactor meltdown in 1986, which contaminated large parts of Europe and tempered Ukraine’s nuclear ambitions, the country continues to produce about 50% of its electricity from a fleet of 15 Soviet- 

	built nuclear reactors.
Ukraine also depends heavily on oil and natural gas imported from Russia. 

But political turmoil over Russia’s annexation of the Crimean peninsula in 2013 and ongoing pro-Russian unrest in the eastern Donbas region led to the strategic rethink. Already, Ukraine has reduced its reliance on Russian fossil fuels, cutting consumption of natural gas by about one-third since 2013. 

Ukraine has significant untapped renewable-energy potential, finds a 2015 report by the International Renewable Energy Agency (IRENA) in Abu Dhabi, United Arab Emirates—enough to support the 2014 plan. The largest country to lie entirely within Europe (Turkey and Russia are mostly in Asia), it gets more 


	sunshine than Germany, where photo-voltaic solar power now exceeds 40 gigawatts. 

Ukraine also has good grid infrastructure, including high-voltage transmission lines between Chernobyl and Kiev, says Dolf Gielen, director of IRENA’s Innovation and Technology Center in Bonn, Germany. 

But the economic environment is less favourable, Gielen says. Electricity demand has declined in the years since the conflict with Russia escalated, and is 

	mostly met by existing nuclear and fossil-fuel sources. More-over, the exceedingly high cost of investment in the politically unstable country might discourage potential backers. As the first phase of implementing the 2014 action plan, Ukraine is scheduled to build 51 solar-power and 15 wind-power projects—an endeavour that will cost an estimated $7 billion. 

“Financing renewables in Ukraine is comparable to investing in parts of Africa,” Gielen says. “Investors such as the European Bank for Reconstruction and Development might still be interested, but the Chernobyl solar plant certainly can’t be a purely commercial project.” 

In Russia, things are different. Solar plants on the annexed sunny Crimean peninsula have some 300 megawatts of capacity. But elsewhere, utility-scale wind and solar plants are almost non-existent. 

The Russian government does aim to tap the renewable-energy potential 

	afforded by the country’s Arctic regions, which are sun-drenched during northern summers, and its warm, windy southern steppes. Hydropower already provides 17% of Russian electricity, but by 2020, other renewables will supply 4.5%, up from less than 1% currently, according to the Kremlin’s energy strategy. 

Yet experts doubt the target is achievable. “Manufacturing limitations mean that Russia produces almost no wind turbines and solar panels,” says Deger Saygin, a programme officer for IRENA in Bonn. Foreign capital has been in short supply, because economic sanctions imposed by the European Union and the United States in response to Moscow’s seizure of the Crimea unsettled potential investors. 


	In the short term, Saygin says, small, off-grid renewable-energy systems in Siberia and Far Eastern provinces such as Kamchatka—where scattered communities, mines and small industries have long relied on diesel generators— are Russia’s prime opportunity in the clean-energy market. There are currently 13 solar plants operating in Yakutia, including the largest solar plant north of the Arctic Circle, and some wind farms in Kamchatka. “Renewable energy in Russia,” says Saygin, “is mainly driven by Siberia’s distance from the national grid.”» 


№ 13. Dispelling 3 Myths about the Markets and Economy 

«Several myths have taken hold among market watchers lately. They relate to the state of the economy, the attractiveness of various asset classes and how the Federal Reserve (Fed) should be judged in meeting its policy goals. Dispelling these myths—with the help of economic facts, reliable financial measures and an understanding of big-picture secular dynamics—can help investors better discern the direction of the economy and markets. 

Myth #1: The U.S. is suffering through a weak and disappointing recovery that has resulted in a sluggish economy overall. 

This myth fails to appreciate much about the character of the current economic cycle, including that after a couple years of meager growth post-crisis, the U.S. labor market has displayed considerable strength in recent years. In fact, according to Bureau of Labor Statistics data as of June 2017, the U.S. has employed roughly 16.4 million people since the beginning of 2010. Furthermore, since 1970, the U.S. economy has only produced an unemployment rate of less than 4.3% about 4% of the time (from March 1999 to February 2001), and we are likely to again find ourselves in that range during the next few months. 

This labor market recovery appears all the more impressive when it’s 

considered in the context of structurally lower economic growth due to population 

aging trends, as well as the technological disruptions being experienced by many 

industries. Demographic trends have shifted dramatically in the U.S. over the past half century toward an older population, and hence potential growth has to be structurally lower today, even as we hire great numbers of people (to say nothing of deploying ever greater numbers of robots). 

Myth #2: Investors will likely reduce fixed income exposure, as it looks less attractive today and as additional supply is set to push yields higher. 

This notion may make sense at a basic level, but it simply misses the massive need for yielding assets in the current investment landscape, and the dearth of available supply. In fact, nearly $200 billion has flowed into fixed income funds year-to-date through the end of May, according to EPFR Global. And this year alone, central banks are likely to buy roughly $1.4 trillion of fixed income assets on only $1.9 trillion in net supply. This dynamic has resulted in a very significant supply/demand imbalance within fixed income markets that is likely to take quite some time to resolve. 

Myth #3: Lower levels of unemployment always drive higher wage growth and inflation. 

Finally, there has been a widespread misunderstanding about how the Phillips Curve has been operating during this cycle, with excessive faith placed in the historic relationship between lower levels of unemployment driving higher wage growth and inflation. Some evidence from Evercore ISI suggests that U.S. states with the lowest unemployment rates have above-average rates of wage growth, and vice versa. But in the aggregate, the relationship between unemployment and inflation appears less strong now. Broad inflation will likely follow unemployment much more slowly during this cycle than it has historically, and it may well not dramatically overshoot the Fed’s 2% inflation target for a long time. 

This is thanks to technology-related deflationary pressures, including efficiencies in employment sourcing and implementation, as well as robotic or artificial intelligence substitution. Fascinatingly, the modern smartphone replaces 

dozens of previously purchased products, and it does so today at a price point that 

is remarkably low. When you consider this substitution effect, along with the dramatically reduced need for infrastructure, middlemen, shipping and logistics attached to the replacement of hard goods by virtual ones, it’s abundantly clear how technology is reshaping our economy. 

The bottom line: Pervasive myths such as those above hold little importance for the ultimate trajectory of the economy and the performance of asset markets». 

№ 14. 9 Common Effects of Inflation 

«If you believe the hype, the Trump era could be defined by a return to inflation after a long post-crisis stint ofdisinflationand, in some instances, outright deflation. Since investors haven't seen significant price rises in years, it's worth brushing up on the most common effects of inflation. 

1. Erodes Purchasing Power 

This first effect of inflation is really just a different way of stating what it is. Inflation is a decrease in the purchasing power of currency due to a rise in prices across the economy. Within living memory, the average price of a cup of coffee was a dime. Today the price is closer to two dollars. 

Such a price change could conceivably have resulted from a surge in the popularity of coffee, or price pooling by a cartel of coffee producers, or years of devastating drought/flooding/conflict in a key coffee-growing region. In those scenarios, the price of coffee would rise, but the rest of the economy would carry on largely unaffected. That increase would not qualify as inflation, since the only the most caffeine-addled consumers would experience significant depreciation in their overall purchasing power. 

Inflation requires prices to rise across a "basket" of goods and services, such as the one that comprises the most common measure of price changes, theconsumer price index (CPI). When the prices of goods that are non- 

discretionary and impossible to substitute – food and oil – rise, they can affect 

inflation all by themselves. For this reason, economists often strip out food and fuel to look at "core" inflation, a less volatile measure of price changes. 

2. Encourages Spending and Investing 

A predictable response to declining purchasing power is to buy now, rather than later. Cash will only lose value, so it is better to get your shopping out of the way and stock up on things that probably won't lose value. 

For consumers, that means filling up gas tanks, stuffing the freezer, buying shoes in the next size up for the kids, and so on. For businesses, it means making capital investments that, under different circumstances, might be put off until later. Many investors buy gold and other precious metals when inflation takes hold, but these assets' volatility can cancel out the benefits of their insulation from price rises, especially in the short term. 

Over the long term, equities have been among the best hedges against inflation. At the beginning of 1962, a share of the Walt Disney Co. (DIS) cost $37.22 in current dollars. According to Yahoo Finance, that share would be worth $1,623.08 at close on November 18, 2016, after adjusting for dividends and stock splits. The Bureau of Labor Statistics' (BLS) CPI calculator gives that figure as $202.78 in 1962 dollars, implying a real (inflation-adjusted) gain of 445%, or just over 8% per year. 

Say you had buried that $37.22 in the backyard instead. The nominal value wouldn't have changed when you dug it up, but the purchasing power would have fallen to $4.65 in 1962 terms; that's about an 88% depreciation, or roughly 1.6% per year. (Of course not every stock would have performed as well as Disney: you would have been better off burying your cash in 1962 than buying and holding a share of Houston Natural Gas, which would merge to become Enron.) 

3. Causes More Inflation 

Unfortunately, the urge to spend and invest in the face of inflation tends to boost inflation in turn, creating a potentially catastrophic feedback loop. As people and businesses spend more quickly in an effort to reduce the time they hold their 

depreciating currency, the economy finds itself awash in cash no one particularly 

wants. In other words, the supply of money outstrips the demand, and the price of money – the purchasing power of currency – falls at an ever-faster rate. 

When things get really bad, a sensible tendency to keep business and household supplies stocked rather than sitting on cash devolves into hoarding, leading to empty grocery store shelves. People become desperate to offload currency, so that every payday turns into a frenzy of spending on just about anything so long as it's not ever-more-worthless money. 

From 1913 to December 1923, an index of the cost of living in Germany rose by 153.5 trillion percent. 

The result is hyperinflation, which has seen Zimbabwean consumers hauling around wheelbarrow-loads of million- and billion-Zim dollar notes (2000s), Germans papering their walls with theWeimar Republic's worthless marks (1920s), Peruvian cafes raising their prices multiple times a day (1980s), and Venezuelan thieves refusing even to steal bolívares (2010s). 

4. Raises the Cost of Borrowing 

As these examples of hyperinflation show, states have a powerful incentive to keep price rises in check. For the past century in the U.S. the approach has been to manage inflation using monetary policy. To do so, central banks rely on the relationship between inflation andinterest rates. If interest rates are low, companies and individuals can borrow cheaply to start a business, earn a degree, hire new workers, or buy a shiny new boat. In other words, low rates encourage spending and investing, which generally stoke inflation in turn. 

By raising interest rates, central banks can put a damper on these rampaging animal spirits. Suddenly the monthly payments on that boat, or that corporate bond issue, seem a bit high. Better to put some money in the bank, where it can earn interest. When there is not so much cash sloshing around, money becomes more scarce. That scarcity increases its value, although as a rule, central banks don't want money literally to become more valuable: they fear outright deflation nearly as much as they do hyperinflation (see section 7). Rather, 

they tug on interest rates in either direction in order to maintain inflation close to a 

target rate (generally 2% in developed economies and 3% to 4% in emerging ones). 

A more theoretical way of looking at central banks' role in controlling inflation is through the money supply. If the amount of money is growing faster than the economy, money will be worth less and inflation will ensue. That's what happened when Weimar Germany fired up the printing presses to pay its World War I reparations, and when Aztec and Inca bullion flooded Habsburg Spain in the 16th century. When central banks want to raise rates, they generally cannot do so by simple fiat; rather they sell government securities and remove the proceeds from the money supply. As the money supply decreases, so does the rate of inflation. 

5. Lowers the Cost of Borrowing 

When there is no central bank, or when central bankers are beholden to elected politicians, inflation will generally lower borrowing costs. 

Say you borrow $1,000 at a 5% annual rate of interest. If inflation is 10%, the real value of your debt is decreasing faster than the combined interest and principle you're paying off. When levels of household debt are high, politicians find it electorally profitable to print money, stoking inflation and whisking away voters' obligations. If the government itself is heavily indebted, politicians have an even more obvious incentive to print money and use it to pay down debt. If inflation is the result, so be it (once again, Weimar Germany is the most infamous example of this phenomenon). 

Politicians' occasionally detrimental fondness for inflation has convinced several countries that fiscal and monetary policymaking should be carried on independently. While the Federal Reserve has a statutory mandate to seek maximum employment and steady prices, it does not need a congressional or presidential go-ahead to make its rate-setting decisions. That does not mean the Fed has always had a totally free hand in policy-making, however. Former Minneapolis Fed president Narayana Kocherlakota wrote on November 15 that the 

Fed's independence is "a post-1979 development that rests largely on the restraint of the president." 

6. Reduces Unemployment 

There is some evidence that inflation can push down unemployment. Wages tend to be sticky, meaning that they change slowly in response to economic shifts. John Maynard Keynes theorized that the Great Depression resulted in part from wages' downward stickiness: unemployment surged because workers resisted pay cuts and were fired instead (the ultimate pay cut). The same phenomenon may also work in reverse: wages' upward stickiness means that once inflation hits a certain rate, employers' real payroll costs fall, and they're able to hire more workers 

That hypothesis appears to explain the inverse correlation between unemployment and inflation — a relationship known as the Phillips curve – but a more common explanation puts the onus on unemployment. As unemployment falls, the theory goes, employers are forced to pay more for workers with the skills they need. As wages rise, so does consumers' spending power, leading the economy to heat up and spur inflation; this model is known as cost-push inflation 

7. Increases Growth 

Unless there is an attentive central bank on hand to push up interest rates, inflation discourages saving, since the purchasing power of deposits erodes over time. That prospect gives consumers and businesses an incentive to spend or invest. At least in the short term, the boost to spending and investment leads to economic growth. By the same token, inflation's negative correlation with unemployment implies a tendency to put more people to work, spurring growth. 

This effect is most conspicuous in its absence. In 2016, central banks across the developed world found themselves vexingly unable to coax inflation or growth up to healthy levels. Cutting interest rates to zero and below did not work; neither did buying trillions of dollars' worth of bonds in a money-creation exercise known as quantitative easing. This conundrum recalls Keynes's liquidity trap, in which central banks' ability to spur growth by increasing the money supply (liquidity) is 

rendered ineffective by cash hoarding, itself the result of economic actors' risk  

aversion in the wake of a financial crisis. Liquidity traps cause disinflation, if not deflation 

In this environment, moderate inflation was seen as a desirable growth- driver, and markets welcomed the increase in inflation expectations due to Donald Trump's election. 

8. Reduces Employment and Growth 

Wistful talk about inflation's benefits is likely to sound strange to those who remember the economic woes of the 1970s. In today's context of low growth, high unemployment (in Europe) and menacing deflation, there are reasons think a healthy rise in prices – 2% or even 3% per year – would do more good than harm. On the other hand, when growth is slow, unemployment is high and inflation is in the double digits, you have what a British Tory MP in 1965 dubbed "stagflation." 

Economists have struggled to explain stagflation. Early on, Keynesians did not accept that it could happen, since it appeared to defy the inverse correlation between unemployment and inflation described by the Phillips curve. After reconciling themselves to the reality of the situation, they attributed the most acute phase to the supply shock caused by the 1973 oil embargo: as transportation costs spiked, the theory went, the economy ground to a halt. In other words, it was a case of cost-push inflation. Evidence for this idea can be found in five consecutive quarters of productivity decline, ending with a healthy expansion in the fourth quarter of 1974. But the 3.8% drop in productivity in the third quarter of 1973 occurred before Arab members of OPEC shut off the taps in October of that year. 

The kink in the timeline points to another, earlier contributor to the 1970s' malaise, the so-called Nixon shock. Following other countries' departures, the U.S. pulled out of the Bretton Woods Agreement in August 1971, ending the dollar's convertibility to gold. The greenback plunged against other currencies: for example, a dollar bought 3.48 Deutsche marks in July 1971, but just 1.75 in July 1980. Inflation is a typical result of depreciating currencies. 

And yet even dollar devaluation does not fully explain stagflation, since 

inflation began to take off in the mid-to-late 1960s (unemployment lagged by a few 

years). As monetarists see it, the Fed was ultimately to blame. M2 money stock rose by 97.7% in the decade to 1970, nearly twice as fast as gross domestic product (GDP), leading to what economists commonly describe as "too much money chasing too few goods," or demand-pull inflation. 

Supply-side economists, who emerged in the 1970s as a foil to Keynesian hegemony, won the argument at the polls when Reagan swept the popular vote and electoral college. They blamed high taxes, burdensome regulation and a generous welfare state for the malaise; their policies, combined with aggressive, monetarist- inspired tightening by the Fed, put an end to stagflation. 

9. Weakens (or Strengthens) the Currency 

High inflation is usually associated with a slumping exchange rate, though this is generally a case of the weaker currency leading to inflation, not the other way around. Economies that import significant amounts of goods and services – which, for now, is just about every economy – must pay more for these imports in local-currency terms when their currencies fall against those of their trading partners. Say that Country X's currency falls 10% against Country Y's. The latter doesn't have to raise the price of the products it exports to Country X for them to cost Country X 10% more; the weaker exchange rate alone has that effect. Multiply cost increases across enough trading partners selling enough products, and the result is economy-wide inflation in Country X. 

But once again, inflation can do one thing, or its polar opposite, depending on the context. When you strip away most of the global economy's moving parts it seems perfectly reasonable that rising prices lead to a weaker currency. In the wake of Trump's election victory, however, rising inflation expectations drove the dollar higher for several months. The reason is that interest rates around the globe were dismally low – almost certainly the lowest they've been in human history – making markets likely to jump on any opportunity to earn a bit of money for lending, rather than paying for the privilege (as the holders of $11.7 trillion in sovereign bonds were doing in June 2016, according to Fitch). 

Because the U.S. has a central bank, rising inflation generally translates into higher interest rates. The Fed has raised the federal funds rate three times following the election, from 0.5%-0.75% to 1.0%-1.25%. Even so, the dollar's rise was short-lived, and at the time of writing it has fallen below its pre-election level». 

№ 15. Molecular Technology Today 

	


	«One dictionary definition of a machine is "any system, usually of rigid bodies, formed and connected to alter, transmit, and direct applied forces in a predetermined manner to accomplish a specific objective, such as the performance of useful work." Molecular machines fit this definition quite well. 

To imagine these machines, one must first picture molecules. We can picture atoms as beads and molecules as clumps of beads, like a child's beads linked by snaps. In fact, chemists do sometimes visualize molecules by building models from plastic beads (some of which link in several directions, like the hubs in a Tinkertoy set). Atoms are rounded like beads, and although molecular bonds are not snaps, our picture at least captures the essential notion that bonds can be broken and reformed. 

	If an atom were the size of a small marble, a fairly complex molecule would be the size of your fist. This makes a useful mental image, but atoms are really about 1/10,000 the size of bacteria, and bacteria are about 1/10,000 the size of mosquitoes. (An atomic nucleus, however, is about 1/100,000 the size of the atom itself; the difference between an atom and its nucleus is the difference between a fire and a nuclear reaction.) 

The things around us act as they do because of the way their molecules behave. Air holds neither its shape nor its volume because its molecules move freely, bumping and ricocheting through open space. Water molecules stick together as they move about, so water holds a constant volume as it changes shape. 


	Copper holds its shape because its atoms stick together in regular patterns; we can bend it and hammer it because its atoms can slip over one another while remaining bound together. Glass shatters when we hammer it because its atoms separate before they slip. Rubber consists of networks of kinked molecules, like a tangle of springs. When stretched and released, its molecules straighten and then coil again. These simple molecular patterns make up passive substances. More complex patterns make up the active nanomachines of living cells. 

	Biochemists already work with these machines, which are chiefly made of protein, the main engineering material of living cells. These molecular machines have relatively few atoms, and so they have lumpy surfaces, like objects made by gluing together a handful of small marbles. Also, many pairs of atoms are linked by bonds that can bend or rotate, and so protein machines are unusually flexible. But like all machines, they have parts of different shapes and sizes that do useful work. All machines use clumps of atoms as parts. Protein machines simply use very small clumps. 

Biochemists dream of designing and building such devices, but there are difficulties to be overcome. Engineers use beams of light to project patterns onto silicon chips, but chemists must build much more indirectly than that. When they combine molecules in various sequences, they have only limited control over how the molecules join. When biochemists need complex molecular machines, they still 

	have to borrow them from cells. Nevertheless, advanced molecular machines will eventually let them build nanocircuits and nanomachines as easily and directly as engineers now build microcircuits or washing machines. Then progress will become swift and dramatic. 

Genetic engineers are already showing the way. Ordinarily, when chemists make molecular chains - called "polymers" - they dump molecules into a vessel where they bump and snap together haphazardly in a liquid. The resulting chains have varying lengths, and the molecules are strung together in no particular order. 

But in modern gene synthesis machines, genetic engineers build more orderly polymers - specific DNA molecules - by combining molecules in a particular 


	order. These molecules are the nucleotides of DNA (the letters of the genetic alphabet) and genetic engineers don't dump them all in together. Instead, they direct the machine to add different nucleotides in a particular sequence to spell out a particular message. They first bond one kind of nucleotide to the chain ends, then wash away the leftover material and add chemicals to prepare the chain ends to bond the next nucleotide. They grow chains as they bond on nucleotides, one at a time, in a programmed sequence. They anchor the very first nucleotide in each 

	chain to a solid surface to keep the chain from washing away with its chemical bathwater. In this way, they have a big clumsy machine in a cabinet assemble specific molecular structures from parts a hundred million times smaller than itself. 

But this blind assembly process accidentally omits nucleotides from some chains. The likelihood of mistakes grows as chains grow longer. Like workers discarding bad parts before assembling a car, genetic engineers reduce errors by discarding bad chains. Then, to join these short chains into working genes (typically thousands of nucleotides long), they turn to molecular machines found in bacteria. 

These protein machines, called restriction enzymes, "read" certain DNA sequences as "cut here." They read these genetic patterns by touch, by sticking to them, and they cut the chain by rearranging a few atoms. Other enzymes splice pieces together, reading matching parts as "glue here" - likewise "reading" chains 

	by selective stickiness and splicing chains by rearranging a few atoms. By using gene machines to write, and restriction enzymes to cut and paste, genetic engineers can write and edit whatever DNA messages they choose. 

But by itself, DNA is a fairly worthless molecule. It is neither strong like Kevlar, nor colorful like a dye, nor active like an enzyme, yet it has something that industry is prepared to spend millions of dollars to use: the ability to direct molecular machines called ribosomes. In cells, molecular machines first transcribe DNA, copying its information to make RNA "tapes." Then, much as old numerically controlled machines shape metal based on instructions stored on tape, 


	ribosomes build proteins based on instructions stored on RNA strands. And proteins are useful. 

Proteins, like DNA, resemble strings of lumpy beads. But unlike DNA, protein molecules fold up to form small objects able to do things. Some are enzymes, machines that build up and tear down molecules (and copy DNA, transcribe it, and build other proteins in the cycle of life). Other proteins are hormones, binding to yet other proteins to signal cells to change their behavior. 

	Genetic engineers can produce these objects cheaply by directing the cheap and efficient molecular machinery inside living organisms to do the work. Whereas engineers running a chemical plant must work with vats of reacting chemicals (which often misarrange atoms and make noxious byproducts), engineers working with bacteria can make them absorb chemicals, carefully rearrange the atoms, and store a product or release it into the fluid around them. 

Genetic engineers have now programmed bacteria to make proteins ranging from human growth hormone to rennin, an enzyme used in making cheese. The pharmaceutical company Eli Lilly (Indianapolis) is now marketing Humulin, human insulin molecules made by bacteria». 

(7203 знаки) 


№ 16. Existing Protein Machines 

«These protein hormones and enzymes selectively stick to other molecules. An enzyme changes its target's structure, then moves on; a hormone affects its target's behavior only so long as both remain stuck together. Enzymes and hormones can be described in mechanical terms, but their behavior is more often described in chemical terms. 

But other proteins serve basic mechanical functions. Some push and pull, some act as cords or struts, and parts of some molecules make excellent bearings. The machinery of muscle, for instance, has gangs of proteins that reach, grab a "rope" (also made of protein), pull it, then reach out again for a fresh grip; 

	whenever you move, you use these machines. Amoebas and human cells move and change shape by using fibers and rods that act as molecular muscles and bones. A reversible, variable-speed motor drives bacteria through water by turning a corkscrew-shaped propeller. If a hobbyist could build tiny cars around such motors, several billions of billions would fit in a pocket, and 150-lane freeways could be built through your finest capillaries. 

Simple molecular devices combine to form systems resembling industrial 

	machines. In the 1950s engineers developed machine tools that cut metal under the control of a punched paper tape. A century and a half earlier, Joseph-Marie Jacquard had built a loom that wove complex patterns under the control of a chain of punched cards. Yet over three billion years before Jacquard, cells had developed the machinery of the ribosome. Ribosomes are proof that nanomachines built of protein and RNA can be programmed to build complex molecules. 

Then consider viruses. One kind, the T4 phage, acts like a spring-loaded syringe and looks like something out of an industrial parts catalog. It can stick to a bacterium, punch a hole, and inject viral DNA (yes, even bacteria suffer infections). Like a conqueror seizing factories to build more tanks, this DNA then directs the cell's machines to build more viral DNA and syringes. Like all organisms, these viruses exist because they are fairly stable and are good at getting copies of themselves made. 

	Whether in cells or not, nanomachines obey the universal laws of nature. Ordinary chemical bonds hold their atoms together, and ordinary chemical reactions (guided by other nanomachines) assemble them. Protein molecules can even join to form machines without special help, driven only by thermal agitation and chemical forces. By mixing viral proteins (and the DNA they serve) in a test tube, molecular biologists have assembled working T4 viruses. This ability is surprising: imagine putting automotive parts in a large box, shaking it, and finding an assembled car when you look inside! Yet the T4 virus is but one of many self- assembling structures. Molecular biologists have taken the machinery of the 


	ribosome apart into over fifty separate protein and RNA molecules, and then combined them in test tubes to form working ribosomes again. 

To see how this happens, imagine different T4 protein chains floating around in water. Each kind folds up to form a lump with distinctive bumps and hollows, covered by distinctive patterns of oiliness, wetness, and electric charge. Picture them wandering and tumbling, jostled by the thermal vibrations of the surrounding water molecules. From time to time two bounce together, then bounce apart. 

	Sometimes, though, two bounce together and fit, bumps in hollows, with sticky patches matching; they then pull together and stick. In this way protein adds to protein to make sections of the virus, and sections assemble to form the whole. 

Protein engineers will not need nanoarms and nanohands to assemble complex nanomachines. Still, tiny manipulators will be useful and they will be built. Just as today's engineers build machinery as complex as player pianos and robot arms from ordinary motors, bearings, and moving parts, so tomorrow's biochemists will be able to use protein molecules as motors, bearings, and moving parts to build robot arms which will themselves be able to handle individual molecules». 

(4116 знаків) 


№ 17. Designing with Protein 

«How far off is such an ability? Steps have been taken, but much work remains to be done. Biochemists have already mapped the structures of many proteins. With gene machines to help write DNA tapes, they can direct cells to build any protein they can design. But they still don't know how to design chains that will fold up to make proteins of the right shape and function. The forces that fold proteins are weak, and the number of plausible ways a protein might fold is astronomical, so designing a large protein from scratch isn't easy. 

The forces that stick proteins together to form complex machines are the 

same ones that fold the protein chains in the first place. The differing shapes and  

kinds of stickiness of amino acids - the lumpy molecular "beads" forming protein chains - make each protein chain fold up in a specific way to form an object of a particular shape. Biochemists have learned rules that suggest how an amino acid chain might fold, but the rules aren't very firm. Trying to predict how a chain will fold is like trying to work a jigsaw puzzle, but a puzzle with no pattern printed on its pieces to show when the fit is correct, and with pieces that seem to fit together about as well (or as badly) in many different ways, all but one of them wrong. False starts could consume many lifetimes, and a correct answer might not even be recognized. Biochemists using the best computer programs now available still cannot predict how a long, natural protein chain will actually fold, and some of them have despaired of designing protein molecules soon. 

Yet most biochemists work as scientists, not as engineers. They work at predicting how natural proteins will fold, not at designing proteins that will fold predictably. These tasks may sound similar, but they differ greatly: the first is a scientific challenge, the second is an engineering challenge. Why should natural proteins fold in a way that scientists will find easy to predict? All that nature requires is that they in fact fold correctly, not that they fold in a way obvious to people. 

Proteins could be designed from the start with the goal of making their folding more predictable. Carl Pabo, writing in the journal Nature, has suggested a design strategy based on this insight, and some biochemical engineers have designed and built short chains of a few dozen pieces that fold and nestle onto the surfaces of other molecules as planned. They have designed from scratch a protein with properties like those of melittin, a toxin in bee venom. They have modified existing enzymes, changing their behaviors in predictable ways. Our understanding of proteins is growing daily. 

In 1959, according to biologist Garrett Hardin, some geneticists called genetic engineering impossible; today, it is an industry. Biochemistry and computer-aided design are now exploding fields, and as Frederick Blattner wrote 

in the journal Science, "computer chess programs have already reached the level 

below the grand master. Perhaps the solution to the protein-folding problem is nearer than we think." William Rastetter of Genentech, writing in Applied Biochemistry and Biotechnology asks, "How far off is de novo enzyme design and synthesis? Ten, fifteen years?" He answers, "Perhaps not that long." 

Forrest Carter of the U.S. Naval Research Laboratory, Ari Aviram and Philip Seiden of IBM, Kevin Ulmer of Genex Corporation, and other researchers in university and industrial laboratories around the globe have already begun theoretical work and experiments aimed at developing molecular switches, memory devices, and other structures that could be incorporated into a protein- based computer. The U.S. Naval Research Laboratory has held two international workshops on molecular electronic devices, and a meeting sponsored by the U.S. National Science Foundation has recommended support for basic research aimed at developing molecular computers. Japan has reportedly begun a multimillion-dollar program aimed at developing self-assembling molecular motors and computers, and VLSI Research Inc., of San Jose, reports that "It looks like the race to bio- chips [another term for molecular electronic systems] has already started. NEC, Hitachi, Toshiba, Matsushita, Fujitsu, Sanyo-Denki and Sharp have commenced full-scale research efforts on bio-chips for bio-computers." 

Biochemists have other reasons to want to learn the art of protein design. New enzymes promise to perform dirty, expensive chemical processes more cheaply and cleanly, and novel proteins will offer a whole new spectrum of tools to biotechnologists. We are already on the road to protein engineering, and as Kevin Ulmer notes in the quote from Science that heads this chapter, this road leads "toward a more general capability for molecular engineering which would allow us to structure matter atom by atom."» 

(4876 знаків) 

№ 18. Second-Generation Nanotechnology 

«Despite its versatility, protein has shortcomings as an engineering material. Protein machines quit when dried, freeze when chilled, and cook when heated. We do not build machines of flesh, hair, and gelatin; over the centuries, we have learned to use our hands of flesh and bone to build machines of wood, ceramic, steel, and plastic. We will do likewise in the future. We will use protein machines to build nanomachines of tougher stuff than protein. 

As nanotechnology moves beyond reliance on proteins, it will grow more ordinary from an engineer's point of view. Molecules will be assembled like the components of an erector set, and well-bonded parts will stay put. Just as ordinary tools can build ordinary machines from parts, so molecular tools will bond molecules together to make tiny gears, motors, levers, and casings, and assemble them to make complex machines. 

Parts containing only a few atoms will be lumpy, but engineers can work with lumpy parts if they have smooth bearings to support them. Conveniently enough, some bonds between atoms make fine bearings; a part can be mounted by means of a single chemical bond that will let it turn freely and smoothly. Since a bearing can be made using only two atoms (and since moving parts need have only a few atoms), nanomachines can indeed have mechanical components of molecular size. 

How will these better machines be built? Over the years, engineers have used technology to improve technology. They have used metal tools to shape metal into better tools, and computers to design and program better computers. They will likewise use protein nanomachines to build better nanomachines. Enzymes show the way: they assemble large molecules by "grabbing" small molecules from the water around them, then holding them together so that a bond forms. Enzymes assemble DNA, RNA, proteins, fats, hormones, and chlorophyll in this way - indeed, virtually the whole range of molecules found in living things. 

Biochemical engineers, then, will construct new enzymes to assemble new 

patterns of atoms. For example, they might make an enzyme-like machine which 

will add carbon atoms to a small spot, layer on layer. If bonded correctly, the 

atoms will build up to form a fine, flexible diamond fiber having over fifty times as much strength as the same weight of aluminum. Aerospace companies will line up to buy such fibers by the ton to make advanced composites. (This shows one small reason why military competition will drive molecular technology forward, as it has driven so many fields in the past.) 

But the great advance will come when protein machines are able to make structures more complex than mere fibers. These programmable protein machines will resemble ribosomes programmed by RNA, or the older generation of automated machine tools programmed by punched tapes. They will open a new world of possibilities, letting engineers escape the limitations of proteins to build rugged, compact machines with straightforward designs. 

Engineered proteins will split and join molecules as enzymes do. Existing proteins bind a variety of smaller molecules, using them as chemical tools; newly engineered proteins will use all these tools and more. 

Further, organic chemists have shown that chemical reactions can produce remarkable results even without nanomachines to guide the molecules. Chemists have no direct control over the tumbling motions of molecules in a liquid, and so the molecules are free to react in any way they can, depending on how they bump together. Yet chemists nonetheless coax reacting molecules to form regular structures such as cubic and dodecahedral molecules, and to form unlikely-seeming structures such as molecular rings with highly strained bonds. Molecular machines will have still greater versatility in bondmaking, because they can use similar molecular motions to make bonds, but can guide these motions in ways that chemists cannot. 

Indeed, because chemists cannot yet direct molecular motions, they can seldom assemble complex molecules according to specific plans. The largest molecules they can make with specific, complex patterns are all linear chains. Chemists form these patterns (as in gene machines) by adding molecules in sequence, one at a time, to a growing chain. With only one possible bonding site 

per chain, they can be sure to add the next piece in the right place. 

But if a rounded, lumpy molecule has (say) a hundred hydrogen atoms on its surface, how can chemists split off just one particular atom (the one five up and three across from the bump on the front) to add something in its place? Stirring simple chemicals together will seldom do the job, because small molecules can seldom select specific places to react with a large molecule. But protein machines will be more choosy. 

A flexible, programmable protein machine will grasp a large molecule (the workpiece) while bringing a small molecule up against it in just the right place. Like an enzyme, it will then bond the molecules together. By bonding molecule after molecule to the workpiece, the machine will assemble a larger and larger structure while keeping complete control of how its atoms are arranged. This is the key ability that chemists have lacked. 

Like ribosomes, such nanomachines can work under the direction of molecular tapes. Unlike ribosomes, they will handle a wide variety of small molecules (not just amino acids) and will join them to the workpiece anywhere desired, not just to the end of a chain. Protein machines will thus combine the splitting and joining abilities of enzymes with the programmability of ribosomes. But whereas ribosomes can build only the loose folds of a protein, these protein machines will build small, solid objects of metal, ceramic, or diamond - invisibly small, but rugged. 

Where our fingers of flesh are likely to bruise or burn, we turn to steel tongs. Where protein machines are likely to crush or disintegrate, we will turn to nanomachines made of tougher stuff». 

№ 19. No, We Can't Control Hurricanes from Space 

«As Hurricane Irma winds down – and a message from a Florida sheriff – saying that shooting guns at the storm would not turn it aside – brings to mind the

question of why we can't control hurricanes. The short answer is that we can't control weather at any scale, and hurricanes are no exception. 

"We have no real idea how to control weather in the sense of a hurricane," John Moore, a scientist at Beijing Normal University, told Space.com. "All that realistically can be done is changing the thermodynamics of the system, which largely means changing the sea-surface temperatures." 

Moore is the head of geoengineering at his institution — a discipline devoted to the concept of using technology on a wide scale to change the Earth's environment. Usually, the term is used in connection with mitigating the effects of climate change. Ideas include spraying aerosols in the stratosphere and using satellites to alter weather patterns. The latter is the premise of the upcoming movie "Geostorm," in which a villain decides to try and use hurricanes as a weapon. 

Some of the more conspiracy-minded web sites have posited that Irma was the result of government experiments. The problem with that idea is that there isn't any realistic way to control weather with satellites, Moore said. Reducing the ocean surface temperature would cut down the number and intensity of hurricanes, but "there is no physical model of how hurricanes evolve from birth, models are statistical generated, and the same with the tracks they follow," he said. Such a generalized model would be needed to control hurricanes. 

The closest thing that anyone has come up with is to surround the Earth with mirrors or shades that would reflect away light. Various proposals have been floated over the years — James Early, in the late 1980s, proposed such an orbiting shade that would sit between Earth and the sun at a stable point between the two; he estimated it would cost $10 trillion. But that would just lower the temperature; it wouldn't offer direct control of hurricanes. 

Weather control has been a dream for decades. In 1996, the U.S. Air Force commissioned a report called "Weather as a Force Multiplier, Owning the Weather in 2025," which studied the idea of controlling weather to use it against adversaries. The report describes inducing storms to impair the enemy's ability to 

fly planes and creating muddy conditions, making it hard to move troops. But even 

that report describes using satellites as more of a surveillance and measurement tool rather than to directly control weather. 

Many people have heard of seeding clouds to make rain; there are companies that do it, notably Weather Modification, based in Fargo, North Dakota. Even that, however, is imprecise. A story in Bloomberg in 2015 cited studies that showed cloud seeding increased snowfall from 5 to 15 percent. Rainfall is harder to measure exactly, but seeding clouds remains an uncertain business, according to the scientists quoted by Bloomberg. Hurricanes, in any case, occur over a much larger area than the rain clouds that a plane would seed. 

Meanwhile, besides using satellites, spraying sulfur aerosols in the atmosphere might be another method of reducing ocean temperatures. Moore said that that is the best-understood method, and there is some data to show sulfur might cool the planet down, since that's what happens when really large volcanoes erupt. NASA's Earth Observatory noted in 2001 that global temperatures dropped by 0.6 degrees Celsius (1 degree Fahrenheit) over about 15 months after Mount Pinatubo in the Philippines erupted in 1991. That won't control a hurricane, though. Meanwhile, there's the possibility that the sulfur aerosols will come back to the ground with rainfall, and the effects of that are unpredictable, though the amount of sulfur used would be dwarfed by what's emitted by power plants, Moore said. 

Could a satellite create a hurricane? Not with current technology. According to NOAA, hurricanes form when the ocean surface is heated by the sun in late summer. To do the equivalent, one would need some way to get energy to water -- perhaps something like a huge laser or microwave generator. Further, it would have to be spread over a very large area. Even a billion-watt laser would be very weak when the beam is spread over hundreds of square miles, and an array of lasers would require hundreds of satellites. 

Michael Mann, director of the Earth System Science Center at Pennsylvania 

State University, wrote an editorial in the Guardian stating that climate change, 

which is driven largely by human emissions of fossil fuels, has made hurricanes 

more intense, because there is more warm water in the ocean to feed them. Harvey was just one example. (Other factors in the greater destructive nature of hurricanes include more people moving to hurricane-prone areas: When a hurricane hit Galveston in 1900, the island was destroyed and thousands died; Houston, 50 miles northwest, had about 45,000 people. The city now has 2 million, according to the U.S. Census, with the attendant housing and infrastructure.) 

To keep hurricanes manageable, Moore said humans will probably just have to reduce carbon emissions or get the carbon dioxide out of the atmosphere. 

"There needs to be active removal of CO2 from the atmosphere as well as declining emissions," he said. "That is crucial for our survival as a civilization. Geoengineering is just an emergency method, e.g., to prevent collapse of the ice sheets raising sea level several meters, or large numbers of heat deaths and depopulation of regions such as the Middle East. A few hurricanes are fairly small beer in comparison with those issues — though obviously catastrophic for those affected."» 

ПИТАННЯ, ЗАВДАННЯ ДЛЯ ПОТОЧНОГО ТА ПІДСУМКОВОГО КОНТРОЛЮ СТУДЕНТІВ
КОМПЛЕКС КОНТРОЛЬНИХ РОБІТ (ККР) ДЛЯ ВИЗНАЧЕННЯ ЗАЛИШКОВИХ ЗНАНЬ ІЗ ДИСЦИПЛІНИ, ЗАВДАНЬ ДЛЯ ЗМІСТОВНО-МОДУЛЬНИХ КОНТРОЛЬНИХ РОБІТ

Модульна контрольна робота №1

Рівень І

1. Назвіть галузі автоматичної обробки природної мови (з прикладами).

2. Перерахуйте типи корпусів даних, коротко зазначивши специфіку кожного із них. 

3. Обґрунтуйте різницю між конкордансами та словниками.

Рівень ІІІ

Проілюструйте основні типи помилок, що виникають під час машинного перекладу. Вкажіть причини таких лінгвістичних недоліків.

КОНТРОЛЬНІ ЗАВДАННЯ ДО СЕМІНАРСЬКИХ, ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ, ЗАВДАННЯ ДЛЯ ЗАЛІКІВ
Галузь знань 03 «Гуманітарні науки»

Спеціальність 035 «Філологія (Прикладна лінгвістика)»

1.  Як називається напрям прикладної лінгвістики, що займається розробкою методів перекладу?
а) лексикографія;

б) теорія перекладу;

в) лінгводидактика;

г) психолінгвістика. 

2. Перша європейська граматика, у якій розглядались універсальні (спільні) риси різних мов.

а) «Граматичні студії»;

б) «Граматика Пор-Рояля»;

в) «Про синтаксис»;

г) «Курс граматики».
3. Інтерес мовця до того, про що він говорить; добре знання мови й виражальних засобів; досконале володіння стилями мовлення та ін. – це... 

а) умови виразності мовлення; 

б) умови логічності мовлення; 

в) умови точності мовлення;

г) умови доречності мовлення.

4. Концепцію нативізму як вродженої бази мовних знань розвинув …
а) Л. Блумфілд;

б) Т. Себеок;
в) Н. Хомський;
г) Ч. Осгуд.
5. Самостійна лінгвістична дисципліна, що розв’язує теоретичні й прикладні завдання мовознавства за допомогою комп’ютера називається:

а) комп’ютерна лінгвістика;
б) прикладна лінгвістика;
в) математична лінгвістика;
г) корпусна лінгвістика.

7. Яка функція мови пов’язана з мисленням людини і з пізнанням дійсності?

а) соціальна;

б) функція впливу;

в) когнітивна;

г) комунікативна.

8.
Який вчений представив вперше вчення про звукову організацію мови з лінгвістичного погляду ?

а) Л. Щерба;

б) М. Богородицький;

в) Й. Есперсен;

г) Е. Зіверс.

9. Виберіть із поданих напрямів ті, що є характерними для комп’ютерної лінгвістики:
а) методика викладання іноземної мови;

б) машинний переклад;
в) укладання словників;
г) почеркознавча експертиза.

10. Оптимізацію якої функції мови здійснюють такі дисципліни, як теорія перекладу, машинний переклад?

а) комунікативної;
б) інформаційної;
в) когнітивної;
г) соціальної.

11.
Системи машинного перекладу – це результат взаємодії комп’ютерної лінгвістики та:
а) практики укладання словників;

б) лінгвістики тексту;

в) історії мови;

г) штучного інтелекту.

12. Квантитативна лінгвістика є дисципліною, що утворилася на перетині комп’ютерної лінгвістики з:
а) лексикографією; 

б) обчислювальною математикою;

в) лінгвістикою тексту;

г) інформатикою.
13. Самостійна лінгвістична дисципліна, що розв’язує теоретичні й прикладні завдання мовознавства за допомогою комп’ютера називається:

а) комп’ютерна лінгвістика;

б) прикладна лінгвістика;

в) математична лінгвістика;

г) корпусна лінгвістика.
14. Об’єктом дослідження комп’ютерної лінгвістики не є:
а) мова;

б) мовлення;

в) мовленнєва діяльність;

г) походження мови.
15. Виберіть із поданих напрямів ті, що є характерними для комп’ютерної лінгвістики:
а) методика викладання іноземної мови;

б) машинний переклад;
в) укладання словників;

г) почеркознавча експертиза.

16. Основна одиниця спілкування – це … 

а) словосполучення; 



б) слово; 

в) текст; 

г) речення. 

Лексикографічний глосарій

Абсолютна цінність слова – це те, що пов’язує його з дійсністю. 
Активний словник - основна, із погляду вживаності, частина лексики, що постійно й вільно функціонує в різних сферах суспільного життя і складається, насамперед, із загальновживаної лексики та нейтральної лексики, а, також, із менш уживаних одиниць (термінів, професіоналізмів, неологізмів, відроджуваних застарілих слів тощо), наявних у повсякденному спілкуванні. У лексикографії — тип словника, завданням якого є не просто пояснення слів або їхній переклад, а допомога в активному користуванні певною мовою, в активному відтворенні її лексики відповідно до її граматики, фонетики і стилістики. 
Акцентуація – наголошення окремих елементів у слові чи фразі. 
Алфавіт – сукупність літер, прийнятих у писемності певної мови і розміщених в усталеному порядку; азбука, абетка.
 Антропонім – власна назва: ім’я особове, ім’я по батькові, прізвище, прізвисько, псевдонім. 
Антропоцентричний словник – словник, який створюється для доцільного впливу на мовну свідомість людини.
 Арго – мова вузької соціальної чи професійної групи, створювана з метою мовного відокремлення; відзначається наявністю слів, незрозумілих для сторонніх. 
Буква – письмовий знак, що позначає звук або сполучення звуків мови; літера. Відносна цінність слова – відомості про співвідношення певного слова з іншими словами мови, про конотації, притаманні даній лексичній одиниці, про його стилістичні й емоційно-експресивні особливості. 
Власних назв словник – словник або список, складений, як правило, окремо для різних категорій власних назв-антропонімів, топонімів тощо з лінгвістичними та екстралінгвістичними поясненнями. 
Вокабула – окреме слово як предмет лексикології й лексикографії; окреме іншомовне слово з перекладом рідною мовою; заголовок словникової статті. Кожна вокабула має свою статтю, а усі статті розташовані в суворому алфавітному порядку. 
Глосарій – словник вузькоспеціалізованих термінів у певній галузі знань із тлумаченням, іноді перекладом іншою мовою, коментарями та прикладами. 
Глосарій — список понять в специфічній галузі знань з їхніми визначеннями. 
Граматичне значення – додане до лексичного значення слова абстрактне значення, що виражає його відношення до груп або класів слів. Бувають морфологічні (в іменниках – рід, число, відмінок, відміна …) і синтаксичні (головні й другорядні члени речення) граматичні значення. Дериват – похідна лексична одиниця.
 Дефініція – логічне визначення поняття, встановлення змісту поняття, його відмінних ознак.
 Діалектний словник – словник, в якому подана лексика територіальних діалектів, її значення й слововживання. Еквівалентність – це збереження відносної рівності змістовної, змістової, семантичної, стилістичної й функціонально-комунікативної інформації, що міститься в оригіналі й перекладі. 
Електрóнний словник — комп’ютерна база даних, що містить особливим чином закодовані словникові статті, що дозволяють здійснювати швидкий пошук необхідних слів, часто з урахуванням морфологічних форм і з можливістю пошуку поєднань слів (прикладів уживання), а також із можливістю зміни напряму перекладу (наприклад, українсько-російський або російсько-український). 
Етимологічний словник – словник, що містить основні відомості про етимологію слів однієї мови чи групи або сім’ї споріднених слів. 
Етимологія – походження й історія розвитку слова або морфеми.
 Етимон – початкове, з точки зору походження, значення й форма мовної одиниці. Значення – суттєва категорія, що практично реалізується в дефініції й тлумаченні в цілому. Зворотний словник – словник, в якому лексикографічний матеріал розміщений в алфавітному порядку за кінцевими літерами заголовних одиниць. Ідеографічний (семантичний) словник – словник, в якому статті впорядковані не за алфавітом, як зазвичай, а за змістом ( лексичного значення заголовного слова або фрази). Ідеографічний словник служить для того, щоб дізнатися певну інформацію про значення цього слова – наприклад, якими словами можна виразити його значення. 
Ідеологічний словник – словник, в якому слова розташовані у вигляді тематичних рядів. Інверсійний словник, або зворотний словник, – словник, в якому слова роміщуюються за алфавітом у зворотному, оберненому порядку, тобто за кінцевими літерами. Інверсія – заміна звичайного прямого чи зворотного порядку в реченні на стилістично маркований. Індекс – алфавітний покажчик уміщених у словнику мовних одиниць. Індексація – забезпечення заголовних одиниць і / або вокабул словника індексами. 
Інтерлекси – інтернаціональні лексико-семантичні варіанти лексем. 
 Іншомовних слів словник – словник, в якому подається пояснення слів іншомовного походження. Іншомовні слова – слова з інших мов, що, на відміну від запозичених слів, не засвоєні повністю мовою, що їх запозичила. Історичний словник – один із різновидів тлумачного словника, в якому пояснюються слова певної історичної доби за даними писемних пам’яток, наводяться ілюстрації. 
Класифікатор – термінографічний твір, в якому систематизовані найменування об’єктів класифікації, класифікаційних груп і їхніх кодових позначень із яскраво вираженими ієрархічними відносинами. 
Класифікація – внутрішньо запрограмований на означення понять двох категорій: процесу «розкладання» на класи і результатів цього процесу – системи підпорядкованих понять (класів об’єктів) певної галузі знань або діяльності людини, а також для орієнтації у великій кількості понять або відповідних об’єктів. 
Кодифікація термінів — це систематизація термінів у словниках, довідниках, що орієнтують мовців на правильне їхнє використання. 
Комп’ютерна лексикографія – прикладна наукова дисципліна в мовознавстві, що вивчає методи використання комп'ютерної техніки для складання словників. 
Комп’ютерний (=автоматичний) словник – словник, процедури укладання якого здійснює комп’ютер. Комп’ютерні засоби конструювання нових словників – алгоритми й створені за ними програми і модулі лексикографічного процесора для конструювання словників нових типів. 
Конкорданс — особливий тип словника, в якому кожне слово або поняття розташовані в алфавітному порядку з мінімальним контекстом і всіма випадками вживання в цьому тексті, список слововживань із посиланнями до всіх контекстів. Конкорданс інколи визначають як словник сполучуваності мовних одиниць, словник контекстів або словопокажчик з контекстом.
 Концептуарій – словник концептів (ключових понять та ідей). Корелят – (від ко...і лат. relatus – віднесений) співвідносні звуки мови, що фонологічно відрізняються дзвінкістю й глухістю (б – п), твердістю і м’якістю (стіл – стиль) тощо; фонеми, що чергуються й з якими пов’язане морфологічне розрізнення слів (носити – ношу). Корпус словника – основна частина словника – сукупність усіх словникових статей. Курсив – рисунок типографічного шрифта, близький до рукописного, що використовується зазвичай для виділення в тексті словника лексикографічних поміток. 
Лексика – сукупність слів, словниковий склад мови в цілому або її діалекту. Лексикографічний портрет – вичерпна характеристика властивостей конкретної лексеми у рамках інтегрального опису мови. 
Лексикографічний тип – група лексем із рядом співпадаючих властивостей, до яких застосовуються одні й ті ж граматичні, семантичні, прагматичні, просодичні, комунікативні, сумісні й інші правила мови.
 Лексикографія – словникарство – розділ мовознавства, пов’язаний зі створенням словників та опрацюванням їхніх теоретичних засад. 
Лексикографування – філологічна діяльність, що має за мету створення словників. Словниковий опис мовних одиниць. Лексикон – запас слів. Словниковий запас мови, лексика. 
Лексико-семантичний варіант – окреме словникове значення багатозначної заголовної одиниці. 
Лексична одиниця – слово як предмет опису в словнику. 
Лексичний вхід – найперша зона словникової статті, яку також називають вокабула або лема. Лексичний мінімум – навчальний словник, що є сукупністю слів, відібраних за допомогою гармонійного скорочення всього лексичного складу літературної мови з чітко окресеною методичною метою. 
Лематизація – зведення усіх можливих словоформ окремого слова до однієї основної. 
Метамова словника – система понять й їхніх позначуваних термінів, різних умовних позначень, шрифтових виділень тощо, за допомогою яких описується словник, його структура і зміст. Мови письменника словник – словник, що подає лексикофразеологічний склад творів певного письменника. 
Моносемія – наявність у мовної одиниці лише одного значення. Морфемний словник – словник, що описує морфеми мови переважно шляхом виділення їх у складі слова. Морфема – елементарна, мінімальна одиниця мови, формально неподільна в межах одного слова, але подільна за семантикою. 
Навчальна лексикографія – це лінгвометодична дисципліна, змістом якої є теоретичні і практичні аспекти опису лексики з навчальною метою. Навчальним словником називається лексикографічний твір будь-якого жанру і обсягу, спеціально призначений для надання допомоги при вивченні іноземної мови. Наголос – виділення одного зі складів у складі мовної одиниці різними фонетичними засобами (посиленням голосу, підвищенням тону, інтенсивності, гучності), позначуване знаком «’» над чи перед голосною, що виділяється. 
Ономастика – розділ мовознавства, що вивчає власні назви, їхню будову, функціонування, розвиток і походження. Орфографічний словник – словник, в якому в алфавітному порядку подано перелік нормативного написання слів та їхніх окремих форм відповідно до чинного правопису. 
Орфоепічний словник – словник, в якому зафіксовані норми літературної вимови біля кожного з реєстрових слів, поданих в алфавітному порядку. Параметром у лексикографії називається спосіб лексикографічної інтерпретації певного структурного елементу чи функціонального явища мови й їхніх екстралінгвістичних відповідностей. Пасивний словник – частина словникового складу мови, до якої входять мовні одиниці, уживання яких об’єктивно обмежене, і використовується лише в окремих функціональних різновидах мови. 
Перекладний еквівалент – мовна одиниця, що використовується в якості тлумачення або дефініції заголовної одиниці чи вокабули в дво- і багатомовних словниках. 
Перекладний словник – словник, в якому до реєстрових слів однієї мови додаються відповідники іншою мовою, тобто заголовні слова вихідної мови перекладаються лексичними засобами. 
Полісемія – наявність в однієї й тієї ж заголовної одиниці словника декількох пов’язаних між собою значень. 
Посилання – слово чи словосполучення (напр., див., те ж що і та ін.) у повній чи скороченій формі, за допомогою яких установлюється певний зв'язок між елементами словника, зазвичай між заголовними одиницями. Ремарка – спеціальна позначка у словнику, що містить граматичну, стилістичну або іншу характеристику слова. 
 Семантика – значення мовної одиниці. Семантична структура слова – синхронічно «закрите» системне багатство лексико-семантичних варіантів заголовної одиниці.
 Синонімів словник – словник, що подає ряди синонімів, переважно за алфавітним порядком їхніх домінант. 
Система словників – комплекс словникових творів, створених на основі загальних принципів опису лексичних одиниць, із загальною теоретичною базою і методичною спрямованістю. Сленг – варіант професійної мови, слова та вирази, що використовуються в спілкуванні людей різних вікових груп, професій, соціальних прошарків. 
Словник – довідкове зібрання у вигляді книги (тепер і в електронному варіанті) слів, а також інших мовних одиниць з інформацією про значення, вживання, будову, походження тощо чи з перекладом їх іншою мовою (лінгвістичні С.) або про поняття та предмети, що ними позначаються (енциклопедичні С.). 
Словник – розміщений у певній системі перелік мовних одиниць, що підлягають лексикографічній інтерпретації. 
Словник антонімів – словник, в якому наводяться антонімічні пари, показано залежність встановлення антонімічних зв’язків від контексту. 
Словник паронімів – словник, в якому розкрито значення співзвучних слів, указано на відмінності семантики. 
Словник скорочень – словник, в якому розшифровуються найбільш уживані абревіатури, що використовуються в мові. 
Словникова система – сукупність різних за жанром словників, що забезпечують різноаспектний опис певного масиву мовних одиниць. 
Словникова стаття – кожний окремо взятий об’єкт опису словника і віднесені до цього об’єкту словникові характеристики. Словникова стаття передбачає наявність ряду лексикографічних параметрів: тлумачення слова, наведення його синонімів та антонімів, граматичної й стилістичної характеристики, ілюстрації його вживання в мові, фразеологічні одиниці з цим словом тощо.
 Словникове гніздо – така словникова стаття, в якій поєднується декілька лем із загальною початковою частиною. 
Словотвірна система мови – сукупність словотвірних одиниць в їхніх взаємозв’язках. 
Словотворчий словник – словник, що подає слова в їхньому морфемному поділі й фіксує словотвірну будову слова. Стандартизація термінології — це вироблення термінів, еталонів, термінів-зразків, унормування термінології в межах однієї країни (якщо це - національний стандарт) або в межах групи країн (якщо це - міжнародний стандарт). 
Стандартизована термінологія є обов’язковою для вживання в офіційних наукових, ділових, виробничих текстах.
 Стандартом на терміни й визначення називають словник системного типу, що має офіційний, державно-правовий характер. 
Стилістична позначка – лексикографічна позначка, що показує сферу стилістичного вживання мовної одиниці. 
Сумісна цінність слова – це інформація про здатність слова суміщатися певним чином з певним набором інших слів. Таксон – це будь-яка сукупність слів, словосполучень, об’єднаних за загальною семантичною основою, наприклад, загальною темою. 
Тезаурус – словник, в якому максимально повно представлені всі слова мови з відносно повною змістовою інформацією й відносно вичерпним переліком прикладів їхнього уживання. 
Термін – слово або словосполучення, що позначає поняття певної галузі науки, техніки. 
 Термінографія – наука про теорію й практику створення спеціальних термінологічних словників.
 Термінологічний словник – словник, що містить термінологію однієї чи декількох спеціальних галузей знань або діяльності. Термінологічний словник відображає діяльність термінологічної лексикографії (термінографії). 
Термінологія – сукупність термінів, що обслуговують певну сферу знань, пов’язаних із системою понять: мистецтво, техніку, виробництво тощо. 
Терміносистема – це сукупність термінів, що адекватно виражають систему понять теорії спеціальної сфери людських знань або діяльності й співвідносяться один із одним на понятійному, дериваційному, семантичному й граматичному рівнях. 
Тільда – знак у вигляді хвилястої лінії «~», що вживається в словниках на позначення заголовної одиниці чи її частини при їхньому повторенні в словниковій статті. Тлумачення – лексико-стилістична й граматико-функціональна характеристика мовної одиниці в словниковій статті; визначення значення з точки зору наївної картини світу. Тлумачний словник – словник, який пояснює, тлумачить значення слів, показує сферу їхнього використання, подає граматичні, акцентуаційні, правописні, стилістичні характеристики слів, фіксує стійкі сполучення слів. 
Топонім – власна назва будь-якого географічного об’єкта. 
Топонімічний словник – словник, що описує топоніми – географічні назви. 
 Транскрипція – передача (запис) звуків за допомогою спеціальних графічних знаків, спосіб однозначної фіксації в словнику звукових характеристик відрізків мовлення. Філіація – розбивання (членування) у словнику заголовної одиниці на значення. Формат статті комп’ютерного словника – модель організації, розміщення й графічного представлення в словнику інформації про описувані в ньому мовні об’єкти. Фразеологічний словник – словник, що подає фразеологічні одиниці в алфавітному порядку або за темами. 
Частотний словник – словник, в якому кожна одиниця реєстру характеризується числом, що вказує на кількість її вживань (частоту) в обстежених текстах.
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